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É notável o fortalecimento da indústria 
moveleira de alta decoração. Com a 
mudança da feira para um novo pavilhão 
durante a 17ª edição da ABIMAD,  
atendemos as expectativas dos expositores, 
que aumentaram sua área de exposição  
em um ambiente climatizado, além de 
proporcionar aos lojistas uma maior 
diversidade de produtos. O índice de 
satisfação com relação à mudança foi de 
91%, de acordo com a pesquisa realizada 
durante a feira entre os visitantes. 

Para os nossos associados, a 17ª ABIMAD 
proporcionou o fortalecimento de parcerias, 
o início de novas negociações e a abertura 
de novos showrooms. Tenho a certeza que o 
saldo positivo obtido com mais esta edição 
da ABIMAD foi fruto dos esforços de nossos 
associados em oferecer aos lojistas produtos 
de qualidade, com preço competitivo e prazo 
de entrega pontual. Recebemos 22.400 
visitantes, entre lojistas e profissionais  
do setor moveleiro e de decoração.  
Não posso deixar de mencionar a qualidade 
dos estandes, o atendimento aos visitantes  
e o apoio incondicional dos associados  
à Diretoria, confiantes da força da ABIMAD 
em trazer benefícios ao nosso setor. Este 
reconhecimento só nos motiva a intensificar 
nosso trabalho.

Logo após a Copa do Mundo, realizaremos  
a 18ª ABIMAD. A participação dos associados 
na feira é de extrema importância, uma  
vez que o setor moveleiro apresenta cenário 
favorável, com expressivo crescimento.  
O deslocamento do consumo é um  
dos fatores que impulsionam o setor.  
De acordo com estimativa do Banco Central, 
o comércio varejista apresentou crescimento 
em todas as regiões, com destaque para o 
consumo de móveis na região Sul.

Muito obrigado e boas vendas! 
 
MICHEL OTTE 
Presidente da ABIMAD

Es notorio el fortalecimiento de la industria 
mobiliaria de alta decoración. Con el traslado 
de la feria a un nuevo pabellón durante la 
17ª edición de la ABIMAD, satisficimos las 
expectativas de los expositores, que aumentaron 
su área de exposición en un ambiente 
climatizado, además de proporcionar a los 
comerciantes más diversidad de productos.  
El índice de satisfacción con relación al cambio 
fue de un 91%, según el estudio realizado 
durante la feria entre los visitantes. 

Para nuestros asociados, la 17ª ABIMAD 
proporcionó el fortalecimiento de alianzas,  
el inicio de nuevas negociaciones y la abertura 
de nuevos showrooms. Estando seguro de que 
el saldo positivo obtenido con esa edición de 
la ABIMAD fue resultado de los esfuerzos de 
nuestros asociados en ofrecer a los comerciantes 
productos de calidad, con precio competitivo y 
plazo de entrega puntual. Recebemos a 22.400 
visitantes, entre comerciantes y profesionales 
del sector mobiliario y de decoración.  
No puedo dejar de mencionar la calidad de los 
stands, la atención a los visitantes y el apoyo 
incondicional de los asociados a la Dirección, 
seguros de la fuerza de ABIMAD en traer 
beneficios a nuestro sector. Ese reconocimiento 
solamente nos motiva a intensificar  
nuestro trabajo.

Después del Mundial de Fútbol, realizaremos la 
18ª ABIMAD. La participación de los asociados 
en la feria es de extremada importancia, una 
vez que el sector mobiliario presenta escenario 
favorable, con expresivo crecimiento.  
El desplazamiento del consumo es uno de  
los factores que impulsan el sector. Según  
la estimativa del Banco Central de Brasil,  
el comercio minorista presentó crecimiento  
en todas las regiones, con destaque para  
el consumo de muebles en la región Sul.

¡Muchas gracias y éxitos en las ventas! 
 
MICHEL OTTE 
Presidente de la ABIMAD
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UM CONCEITO, 
TODOS OS ESTILOS

UN CONCEPTO, TODOS LOS ESTILOS
DUNÉLLI HOUSE (SP) REÚNE MOBILIARIO 
DE ALTO ESTÁNDAR A PRECIOS ACCESIBLES

“SEMPRE FUI MUITO LIGADA 
ÀS COISAS BONITAS, A BELEZA 
DA NATUREZA, DOS OBJETOS, 
DOS UTENSÍLIOS DOMÉSTICOS, 
DA CASA EM GERAL.”

DUNÉLLI HOUSE (SP) REÚNE MOBILIÁRIO 
DE ALTO PADRÃO A PREÇOS ACESSÍVEIS

“SIEMPRE ESTUVE MUY VINCULADA 
A LAS COSAS LINDAS, A LA BELLEZA 
DE LA NATURALEZA, DE LOS OBJETOS, 
DE LAS UTILERÍAS DOMÉSTICAS, DE 
LA CASA EN GENERAL.”
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Fundada en 1978 en Teodoro Sampaio, tradicional 
calle de muebles en el barrio paulista de Pinheiros, 
Dunélli House se consolidó en el mercado mobiliario 
con cinco tiendas propias, de las cuales dos, 
inauguradas en 2013, están ubicadas en Alameda 
Gabriel Monteiro da Silva, referencia en decoración 
en Brasil. “Siempre he tenido el sueño de abrir una 
tienda en Gabriel Monteiro da Silva, y lo realicé  
dos veces en el mismo año. Inauguramos una con 
500 m² y otra de 1.000 m². Sólo vine a Gabriel 
cuando sentí que nuestra estructura estaba 
perfecta, desde el SAC, la entrega, hasta atención  
al cliente, siempre en primer lugar. Crecimos mucho, 
pero, aún somos una empresa familiar”, afirma 
Fernanda Dunélli, que administra las unidades al 
lado del marido Eduardo y de las hijas Fernanda, 
administradora de empresas, y Patrícia, diseñadora 
de interiores responsable por los proyectos de las 
tiendas Dunélli House. “La elección de trabajar 
desde temprano en las tiendas fue de mis hijas,  
que acompañaban nuestra dedicación”, afirma.

Atenta al mercado de decoración, Fernanda explica 
que hoy los clientes con mayor poder adquisitivo 
también pasaron a buscar no sólo la calidad, 
sino también el precio. “Gabriel siempre ha sido 
considerada una calle de decoración con productos 
caros. Ahora, con la llegada de Dunélli House, 
queremos mostrar que todos pueden comprar, ya 
que había algún prejuicio. Somos los únicos que 
abrimos todos los días, incluso feriados. Estamos 
tumultuando un poco el mercado”, evalúa. 

Fundada em 1978 na Teodoro Sampaio, tradicional 
rua de móveis no bairro paulistano de Pinheiros, 
a Dunélli House se consolidou no mercado 
moveleiro com cinco lojas próprias, sendo que duas, 
inauguradas em 2013, estão localizadas na Alameda 
Gabriel Monteiro da Silva, referência em decoração 
no Brasil. “Meu sonho sempre foi abrir uma loja na 
Gabriel Monteiro da Silva e isso se concretizou duas 
vezes no mesmo ano. Inauguramos uma com 500 m² 
e outra de 1.000 m². Eu só vim para a Gabriel quando 
senti que a nossa estrutura estava perfeita, desde o 
SAC, a entrega, o atendimento ao cliente, sempre em 
primeiro lugar. Crescemos muito, mas ainda somos 
uma empresa familiar”, afirma Fernanda Dunélli, 
que dirige as unidades ao lado do marido Eduardo 
e das filhas Fernanda, administradora de empresas, 
e Patrícia, design de interiores responsável pelo 
projetos das lojas Dunélli House. “A escolha de 
trabalhar desde cedo nas lojas foi das minhas filhas, 
que acompanhavam a nossa dedicação”, afirma.

Atenta ao mercado de decoração, Fernanda explica 
que hoje os clientes com maior poder aquisitivo 
também passaram a pesquisar não só a qualidade, 
mas o preço. “A Gabriel sempre foi considerada 
uma rua de decoração com produtos caros. Agora, 
com a vinda da Dunélli House, queremos mostrar 
que todos podem comprar, já que havia certo 
preconceito. Somos os únicos que abrimos todos os 
dias, inclusive feriados. Estamos tumultuando um 
pouco o mercado”, avalia. 
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Siguiendo esa estrategia, Dunélli House ofrece un 
portfolio de productos para todos los ambientes de ls 
casa y que atiendan a diferentes públicos. Además de 
muebles, las tiendas comercializan alfombras, arañas 
y objetos y de decoración, además, se fabrican algunas 
piezas con exclusividad para el Grupo. “Hoy, el cliente 
busca una pieza diferenciada, pero, aún busca precio, 
acabado de calidad y la logística, que es fundamental. 
No sirve cerrar una venta y después tener problemas  
con la entrega”, explica Fernanda.

Clientes de otros Estados son frecuentes en las tiendas 
de Dunélli House en São Paulo. La justificativa para 
la venida, en la opinión de Fernanda, aún es el precio. 
“Vendemos bastante al Nordeste. Creo que eso sucede 
debido al precio. Ya he visitado tiendas allá con la 
mercancía igual a la mía, pero, con un valor tres veces 
más alto.  Las tiendas son impecables, tanto en la 
atención como en la estructura, pero no los precios”.

Seguindo esta estratégia, a Dunélli House oferece um 
portfólio de produtos para todos os ambientes de casa 
e que atendam diferentes públicos. Além de móveis, 
as lojas comercializam tapetes, lustres e objetos de 
decoração, sendo que algumas peças são fabricadas  
com exclusividade para o Grupo. “Hoje o cliente 
procura uma peça diferenciada, mas ainda busca 
preço, acabamento de qualidade e a logística, que é 
fundamental. Não adianta realizar uma venda e depois 
ter problemas com a entrega”, explica Fernanda.

Clientes de outros Estados são frequentes nas lojas da 
Dunélli House em São Paulo. A justificativa para a vinda, 
na opinião de Fernanda, ainda é o preço. “Nós vendemos 
bastante para o Nordeste. Acho que isso acontece 
por conta do preço. Eu já visitei lojas lá com a mesma 
mercadoria que a minha, mas com um valor três vezes 
maior. As lojas são impecáveis, tanto no atendimento 
como na estrutura, só que os preços”.

COMUNICAÇÃO
Com o crescimento do grupo, a Dunélli investiu na criação de 
um departamento de marketing, responsável pela comunicação 
na mídia em geral, além do apoio e patrocínio aos eventos 
do setor de decoração. “Sentimos a necessidade de investir 
em comunicação, de participar de eventos como a Casa Cor, 
cedendo mobiliário para os ambientes, entre outras ações.  
Com isso, os profissionais de decoração começaram a nos 
procurar e criamos um programa de fidelidade exclusivo,  
com premiações, eventos, cursos e palestras direcionados  
aos nossos parceiros”, explica Fernanda Dunélli.

COMUNICACIÓN

Con el crecimiento del grupo, Dunélli invirtió en la creación 
de un departamento de marketing, responsable por la 
comunicación en los medios en general, además del apoyo y 
patrocinio a los eventos del sector de decoración. “Sentimos 
la necesidad de invertir en comunicación, de participar en 
eventos como Casa Cor, cediendo mobiliario para los ambientes, 
entre otras acciones. Con eso, los profesionales de decoración 
comenzaron a buscarnos y creamos un programa de fidelidad 
exclusivo, con premiaciones, eventos, cursos y conferencias 
orientadas a nuestros aliados”, aclara Fernanda Dunélli. 
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ABIMAD

El cliente da Dunélli House encuentra mobiliario y accesorios 
de innúmeros asociados de ABIMAD, como Abitare Home, 
Art Image, Bell’Arte, Bolis, Bonté, Brisa Móveis, Donaflor 
Mobília, Empório Tapetes, Essenza, Fibras Arte, Formanova, 
GS, LaCasa Design, Marizza Prado, Minuano, Mobiliário 
DAF, Rivatti, Sarquis Samara, Scarazzato, Sier, Tissot, Tumar, 
Via Star, Voler, entre otros. “Soy amiga de los proveedores. 
Tenemos una alianza muy interesante con relación al precio. 
Como anunciamos bastante, buscamos seleccionar algunos 
proveedores para divulgación en anuncios, principalmente  
en la televisión”, explica Fernanda. 

Frecuentadora desde la primera edición de la feria ABIMAD, 
Fernanda pasa los cuatros días dentro del pabellón. “Creo 
que aún faltan algunos días más de feria. No es fácil elegir. 
En media hora no se hace la compra, principalmente para 
quien necesita comprar para cinco tiendas. Muchas veces, se 
pierde una tarde en una empresa. Por ejemplo, un modelo de 
sofá. Necesito elegir entre 400 opciones de tejidos, la medida, 
el acabado, y todo eso para cada una de las tiendas”. En la 
opinión de Fernanda, los stands que exponen sus productos en 
un ambiente, ganan su preferencia, ya que facilita su elección. 
“Osar en la exposición puede complicar en la elección para los 
comerciantes. He tenido dificultad en algunos stands. Una mesa 
montada con algunas sillas ayuda a vender más que una mesa 
sola”, ejemplifica. Y es de ese modo que Fernanda expone sus 
productos en las tiendas. “Ese es mi diferencial. Y no pongo sólo 
el mueble, también decoro el ambiente. Invertimos en la compra 
de alfombras, floreros, accesorios, todo para que el cliente se 
imagine cómo quedará en su casa. Eso ayuda a vender mucho. 
He atendido a un cliente que necesitaba un sofá y terminó 
comprando el ambiente completo. Se llevó hasta el cenicero  
de la mesa, pero no fumaba”.

ABIMAD
O cliente da Dunélli House encontra mobiliário e acessórios 
de inúmeros associados da ABIMAD, como Abitare Home, 
Art Image, Bell’Arte, Bolis, Bonté, Brisa Móveis, Donaflor 
Mobília, Empório Tapetes, Essenza, Fibras Arte, Formanova, 
GS, LaCasa Design, Marizza Prado, Minuano, Mobiliário 
DAF, Rivatti, Sarquis Samara, Scarazzato, Sier, Tissot, Tumar, 
Via Star, Voler, entre outros. “Sou amiga dos fornecedores. 
Temos uma parceria bem interessante em relação ao preço. 
Como anunciamos bastante, procuramos selecionar alguns 
fornecedores para divulgação em anúncios, principalmente 
na televisão”, explica Fernanda. 

Frequentadora desde a primeira edição da feira ABIMAD, 
Fernanda passa os quatro dias dentro do pavilhão. “Acho que 
ainda faltam mais alguns dias de feira. Não é fácil escolher. 
Em meia hora não se faz a compra, principalmente para 
quem precisa comprar para cinco lojas. Muitas vezes você 
perde uma tarde em uma empresa. Por exemplo, um modelo 
de sofá. Eu preciso escolher entre 400 opções de tecidos, 
a medida, o acabamento, e tudo isso para cada uma das 
lojas”. Na opinião de Fernanda, os estandes que expõem 
seus produtos em um ambiente, ganham sua preferência, já 
que facilita sua escolha. “Ousar na exposição pode complicar 
na escolha para os lojistas. Senti dificuldade em alguns 
estandes. Uma mesa montada com algumas cadeiras ajuda 
vender mais que uma avulsa”, exemplifica. E é desta forma 
que Fernanda expõe seus produtos nas lojas. “Este é o meu 
diferencial. Eu não coloco só o móvel, eu decoro o ambiente. 
Investimos na compra de tapetes, vasos, acessórios, tudo 
para que o cliente imagine como vai ficar na casa dele.  
Isso ajuda a vender muito. Teve um cliente que precisava  
de um sofá e acabou comprando o ambiente completo. 
Levou até o cinzeiro da mesa, sendo que ele não fumava”.

15



FAMILIA

Sin abrir mano del diseño y de la 
sofisticación, Dunélli House creó un 
eslogan que traduce la propuesta 
de la marca: un concepto, todos los 
estilos. La ampliación de los negocios 
intensificó la actuación del Grupo en 
el mercado paulista. El crecimiento 
y la permanencia de la marca son el 
resultados del trabajo de la familia 
Dunélli y de sus colaboradores.  
“Dunélli House es una familia.  
Mis empleados son como hijos  
míos, somos muy unidos, aliados. 
Necesitamos unos a otros.  
Dunélli forma parte de mi cuerpo,  
de mi cabeza, de mi vida”  
concluye Fernanda. 

FAMÍLIA
Sem abrir mão do design e da 
sofisticação, a Dunélli House criou um 
slogan que traduz a proposta da marca: 
um conceito, todos os estilos.  
A ampliação dos negócios intensificou 
a atuação do Grupo no mercado 
paulistano. O crescimento e a 
permanência da marca, são resultados 
do trabalho da família Dunélli e  
de seus colaboradores. “A Dunélli  
House é uma família. Eu vejo meus 
funcionários como meus filhos, somos 
muito unidos, parceiros. Precisamos  
um dos outros. A Dunélli faz parte  
do meu corpo, da minha cabeça,  
da minha vida”, conclui Fernanda. 

www.dunelli.com.br 
Fotos: Divulgação (Celina Germer /  Sidney Doll) e Ricardo Mangold 
Fotos: Divulgación (Celina Germer /  Sidney Doll) y Ricardo Mangold
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www.dunelli.com.br 
Fotos: Divulgação (Celina Germer /  Sidney Doll) e Ricardo Mangold 
Fotos: Divulgación (Celina Germer /  Sidney Doll) y Ricardo Mangold



REVIVENDO A 
BELLE ÉPOQUE 
REVIVIENDO LA BELLE ÉPOQUE
P O R  M A R I A  I G N E Z  B A R B O S A

ERA UN TIEMPO DE PROGRESO, BONANZA Y DE 
CREATIVIDAD EN LA INDUSTRIA, EN LA MODA, 
EN LAS ARTES, EN EL TEATRO Y EN LA MÚSICA. 
UN PERIODO DE RELATIVA PAZ EN EUROPA, QUE 
DURÓ DESDE EL FINAL DE LA GUERRA FRANCO- 
PRUSIANA, EN 1871, HASTA 1914, EL INICIO DE LA 
PRIMERA GUERRA MUNDIAL DEL SIGLO XX.

PETIT PALAIS
PORTÃO DE ENTRADA

ERA UM TEMPO DE PROGRESSO, 
BONANÇA E DE CRIATIVIDADE 
NA INDÚSTRIA, NA MODA, NAS 
ARTES, NO TEATRO E NA MÚSICA. 
UM PERÍODO DE RELATIVA PAZ 
NA EUROPA QUE DUROU DO 
FINAL DA GUERRA FRANCO- 
PRUSSIANA, EM 1871, ATÉ 1914, 
O INÍCIO DA PRIMEIRA GUERRA 
MUNDIAL DO SÉCULO XX. PETIT PALAIS
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Em Paris, tanto a burguesia como a classe média viviam para 
a beleza e o prazer, talvez desejosos de não se conscientizar 
da pobreza que ainda grassava ao seu redor e dos problemas 
que se anunciavam por vir. Foram anos de ouro que 
especialmente marcaram a elegância da mulher parisiense. 
Paul Poiret decretara o fi m do espartilho e a Haute Couture 
era inaugurada. A criatividade e a modernidade em todas 
as áreas pareciam embaladas pelo progresso material e pela 
chegada de um novo século. 

Apenas na França, 150 tipos de carros eram fabricados e 
exportados para o mundo inteiro. Limousines eram feitas 
sob encomenda para o Czar Nicolau da Rússia. E foi num 
Peugeot que o corredor Jules Goux ganhou a corrida 500 
Milhas de Indianápolis, em 1913. O país tomava a dianteira 
também nos céus. Em 1909, Blériot cruzou o canal da 
Mancha e, em 1913, Roland Garros fez o primeiro voo sobre 
o Mediterrâneo. O artista plástico Marcel Duchamp, nesse 
mesmo ano, apresentou o seu primeiro ready made, uma 
roda de bicicleta e seu banquinho, defendendo o conceito 
de que qualquer coisa é arte desde que assim se proclame. 
Foi também em maio de 1913 que o arquiteto Auguste Perret 
terminou a construção do Teatro dos Champs-Élysées, que 
seria em seguida inaugurado com a legendária performance 
de “O Rito da Primavera” pelo Ballets Russes, de Diaghilev, 
evento de que se fala até hoje. Duas décadas antes, os irmãos 
Lumière já haviam inventado o cinema e uma média de mil 
fi lmes por ano eram produzidos pela Gaumont e pela Pathé, 
empresas ainda familiares nossas. O ultimo ônibus puxado 
por cavalos fez o trajeto Saint Sulpice-La Villette também 
em 1913. Paris imperava em material de luxo e riqueza. 
A modernidade movia os espíritos. Tudo o que jamais o fora, 
parecia então possível. Foram anos marcados, sobretudo, 
pelos ecos do esplendor da Grande Exposição Universal de 
1900 e da pujante arquitetura que surgiu em suas pegadas.

Nesse ano, sob a batuta do arquiteto Charles Girault foi 
construído o Petit Palais no estilo Beaux Arts, próximo 
ao famoso Grand Palais, como um espaço temporário que 
pudesse servir para abrigar a megaexposição que celebrava a 
chegada do século XX. Foi uma celebração cultural, industrial 
e culinária que atraiu mais de 50 milhões de visitantes. 

En París, tanto la burguesía como la clase media vivían para 
la belleza y el placer, quizás deseos de no concientizarse de 
la pobreza que aún se propagaba a su alrededor y de los 
problemas que se anunciaban por venir. Fueron años de 
oro que, especialmente, marcaron la elegancia de la mujer 
parisiense. Paul Poiret decretara el fi n del corsé y se inauguraba 
la Haute Couture. La creatividad y la modernidad en todas 
las áreas parecían movidas por el progreso material y por la 
llegada de un nuevo siglo. 

Solamente en Francia, se fabricaban 150 tipos de vehículos y se 
los exportaban a todo el mundo. Se producían Limousines por 
encargo a Czar Nicolau, de Rusia. Y fue en un Peugeot que el 
piloto Jules Goux ganó la carrera 500 Millas de Indianápolis, 
en 1913. El país también llegaba en primer lugar en los cielos. 
En 1909, Blériot cruzó el canal de la Mancha y, en 1913, Roland 
Garroz realizó el primer vuelo sobre el Mediterráneo. El artista 
plástico Marcel Duchamp, en ese mismo año, presentó su 
primer ready made, una rueda de bicicleta y su banquito, 
defendiendo el concepto de que cualquier cosa es arte desde 
que se lo proclame así. También fue en mayo de 1913 que el 
arquitecto Auguste Perret fi nalizó la construcción del Teatro 
de los Champs-Élysées, que luego se lo inauguraría con la 
inolvidable presentación de “El Rito de la Primavera” por el 
Ballets Russes, de Diaghilev, evento del que se habla hasta hoy. 
Dos décadas antes, los hermanos Lumière ya habían inventado 
el cine y Gaumont y Pathé – empresas aún familiares nuestras 
– producían un promedio de mil películas al año. El último 
autobús llevado por caballos hizo el trayecto Saint Sulpice-La 
Villette también en 1913. París imperaba con relación al lujo y 
la riqueza. La modernidad movía a los espíritus. Todo lo que 
jamás lo fuera, parecía entonces posible. Fueron años marcados, 
principalmente, por los ecos del esplendor de la Gran Exposición 
Universal de 1900 y de la pujante arquitectura que surgió a 
partir de sus huellas.

En ese año, con la conducción del arquitecto Charles Girault, se 
construyó el Petit Palais al estilo Beaux Arts, cerca del famoso 
Grand Palais, como un espacio temporal que pudiera servir 
para albergar la gran exposición que celebraba la llegada del 
siglo XX. Fue una celebración cultural, industrial y culinaria 
que atrajo a más de 50 millones de visitantes.

PETIT PALAIS
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Assim como a Torre Eiffel, também construída 
como monumento a ser destruído posteriormente, 
mas que o sucesso salvou desse destino, o Petit 
Palais sobrevive até hoje e é lá, à sombra do vizinho 
Grand Palais, que no dia 12 de abril último, foi 
inaugurada a exposição “Paris 1900, A Cidade 
Espetáculo”, que pretende, com duração até agosto 
de 2014, fazer com que o público possa reviver e 
compartilhar o esplendor de uma época que alguns  
denominavam de ouro, outros de Dourada mas 
que só bem mais tarde passou a ser chamada 
pelos saudosistas de Belle Époque. 

A atual exposição chama atenção para diferentes 
aspectos e se divide em seis áreas expositivas 
com esculturas, pinturas de mestres do calibre de 
Renoir e Toulouse Lautrec, fi lmes, fotografi as e 
pôsteres que evocam a vibração do período. Paris, 
Janela do Mundo dá nome ao primeiro pavilhão e 
faz referencia à Exposição Universal de 1900, que 
foi justamente, o que inspirou o atual diretor do 
Petit Palais, Christophe Leibault, a partir para a 
nada fácil empreitada de reconstituir o período 
Belle Époque em uma só grande mostra. Nessa 
primeira parte são lembradas as belas e, então, 
recém construídas Gares de Lyon, d’Orsay e des 
Invalides, assim como a primeira linha do metrô. 
Já o segundo pavilhão é dedicado ao estilo Art 
Nouveau que afl orou nesse período com enorme 
vigor. Expõe obras de Alphonse Mucha, famoso 
por seus pôsteres e nos deleita com vasos, vidros 
de perfume, candelabros e outras criações de René 
Jules Lalique e de Émile Gallé. Aos impressionistas 
e pós-impressionistas, como Monet, Cézanne, Émile 
Bernard e Renoir, entre outros, foi dado o terceiro 
pavilhão que fala da efervescência e da ousadia dos 
novos e polêmicos salões de arte, galerias e ateliês. 

Já no quarto pavilhão, que atiça a atenção dos 
apaixonados por moda, modelos com vestidos 
desenhados pela estilista Madame Paquin e 
outros provenientes das então famosas lojas 
da Rue de la Palais, que atraiam um público 
cosmopolita e de altíssimo poder aquisitivo, 
uma aula de encantamento. Era o tempo das 
famosas midinettes. Tamanho era o triunfo da 
moda parisiense que basta dizer que no alto do 
monumental portão de  entrada da Exposição 
Universal em 1900, havia, tal qual, uma fi gura de 
convite, a imagem esculpida de uma parisiense 
vestida por Madame Paquin. Também, para deleite 
de quem se animar a uma viagem a Paris e a um  
mergulho no mundo da Belle Époque, vale dizer 
que estão expostos os mais belos tesouros do Palais 
Galliera, atualmente um museu de moda, como 
a célebre capa assinada pelo famoso costureiro 
Charles Frederick Worth, acompanhados de retratos 
mundanos que evocam o mundo das modistas por 
artistas da qualidade de Degas e de outros grandes 
nomes da pintura do período. 

L’ESPLANADE DES INVALIDES VUE DEPUIS LE PONT ALEXANDRE III - CAMILLE PITON

GERVEX - UN SOIR DE GRAND PRIX AU PAVILLON D’ARMENONVILLE
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Así como la Torre Eiffel, también construida como 
monumento por destruirlo posteriormente, el cual se salvó 
de ese destino por su éxito, el Petit Palais sobrevive hasta 
hoy y es allí, a la sombra del vecino Grand Palais, que el 
12 de abril último, se inauguró la exposición “París 1900, 
La Ciudad del Espectáculo”, que pretende, con duración 
hasta agosto de 2014, hacer que el público pueda revivir 
y compartir el esplendor de una época que algunos 
defi nían como de oro, otros de Dorada, pero que sólo 
mucho más tarde los nostálgicos de Belle Époque.  

La actual exposición llama la atención para diferentes 
aspectos y se divide en seis áreas expositivas con 
esculturas, pinturas de maestros del nivel de Renoir 
y Toulouse Lautrec, películas, fotografías y pósters 
que evocan la vibración del periodo. “París, Ventana 
del Mundo”, da el nombre al primer pabellón y hace 
referencia a la Exposición Universal de 1900, que fue 
exactamente lo que inspiró al actual director del Petit 
Palais, Christophe Leibault, desde la nada fácil labor de 
reconstruir el periodo Belle Époque en una única grande 
muestra. En esa primera parte, se recuerdan las bellas, 
y entonces recién construidas Gares de Lyon, d’Orsay y 
des Invalides, así como la primera línea del metro. Ya el 
segundo pabellón está dedicado al estilo Art Nouveau 
que surgió en ese período con enorme vigor. Expone 
obras de Alphonse Mucha, famoso por sus pósters y nos 
deleita con fl oreros, vidrios de perfume, candelabros y 
otras creaciones de René Jules Lalique y de Émile Gallé. 

A los impresionistas y postimpresionistas, como Monet, 
Cézanne, Émile Bernard y Renoir, entre otros, se dio 
el tercer pabellón que habla de la efervescencia y de 
la osadía de los nuevos y polémicos salones de arte, 
galerías y talleres. 

Ya en el cuarto pabellón, que atrae la atención de los 
apasionados por moda, modelos con vestidos diseñados 
por la estilista Madame Paquin y otros originarios de 
las entonces famosas tiendas de la Rue de la Palais, 
que cautivaban a un público cosmopolita y de altísimo 
poder adquisitivo, son una clase de encantamiento. Era 
el tiempo de las famosas midnettes. Tan grande era el 
triunfo de la moda parisiense que basta con decir que 
en el alto del monumental portón de entrada de la 
Exposición Universal en 1900 había, tal cual una fi gura de 
invitación, la imagen esculpida de una parisiense vestida 
por Madame Pauqin. Además, para deleite de quien se 
anima a un viaje a París y a una sumersión en el mundo 
de la Belle Époque, vale decir que están expuestos los más 
bellos tesoros del Palais Galliera, actualmente un museo 
de moda, como la célebre portada fi rmada por el famoso 
modista  Charles Frederick Worth, acompañados de 
retratos mundanos que evocan el mundo de las modistas 
por artistas de la calidad de Degas y de otros grandes 
nombres de la pintura del periodo.
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Os dois últimos pavilhões foram dedicados ao 
entretenimento, um aspecto marcante do período. 
Espetáculos de ópera, teatro, circo e de cabaré 
abundavam para deleite e prazer de uma sociedade 
ansiosa por diversão. As famosas casas de espetáculo 
como o Folies Bergere, o Moulin Rouge e o Le Chat Noir, 
que foram tema de pintores como Toulouse-Lautrec, 
são ali homenageadas, templos onde os parisienses se 
entregavam à mundanidade, afogavam as mágoas no 
absinto, enchiam os olhos nos espetáculos das bailarinas 
de cancan e se deixavam sucumbir ao carisma de uma 
Sarah Bernhardt que tanto sucesso fez com suas peças 
Les amours de la reine Élisabeth e Jeanne Doré, entre 
tantas outras. Ao visitar e vivenciar a exposição vai 
ser possível ao público entender porque Paris e seus 
habitantes, nesse início de século, acreditavam piamente 
que a cidade seria para sempre a capital do mundo 
e dos prazeres. Nem sequer a proliferação de bordéis 
e da prostituição que tanto marcaram o período tirou 
de Paris nesse momento a fama de cidade do luxo 
e da recreação. 

No entanto, se o mito da Belle Époque perdurou 
até nossos dias, não terá sido apenas pelo contraste 
com os horrores da Grande Guerra que a sucedeu, 
mas porque, sem dúvida nenhuma, se apoiou numa 
efervescência cultural, estética e progressista 
cuja força, energia e qualidade a atual exposição 
consegue plenamente reconstituir.

PARIS 1900 - A CIDADE ESPETÁCULO
PETIT PALAIS – PARIS – FRANÇA 
WWW.PETITPALAIS.PARIS.FR
ATÉ 17 DE AGOSTO 2014

Se dedicaron los dos últimos pabellones al 
entretenimiento, un aspecto impactante del periodo. 
Espectáculos de ópera, teatro, circo y de cabaret 
abundaban para deleite y placer de una sociedad 
ansiosa por diversión. Las famosas casas de espectáculo, 
como el Folies Bergere, el Moulin Rouge y el Le Chat 
Noir, que fueron tema de pintores como Toulouse-
Lautrec, reciben homenaje allí, tiempos en los que 
parisienses se entregaban a la mundanidad, ahogaban 
las tristezas en el absinto, llenaban los ojos en los 
espectáculos de las bailarinas de cancán y se dejaban 
sucumbir al carisma de una Sarah Bernhardt, que 
tanto éxito tuvo con sus piezas Les amours de la reine 
Élisabeth y Jeanne Doré, entre tantas otras. Al visitar y 
vivir la exposición, será posible que el público entienda 
porqué París y sus habitantes, en ese inicio de siglo, 
creían piamente que la ciudad sería para siempre 
la capital del mundo y de los placeres. Ni siquiera la 
proliferación de bordeis y de la prostitución, que fueron 
tan signifi cativos en el periodo, sacó de París en ese 
momento la fama de ciudad de lujo y de la recreación. 

Sin embargo, si el mito de la Belle Époque perduró 
hasta nuestros días, no habrá sido sólo por el contraste 
con los horrores de la Gran Guerra que la sucedió, 
sino porque, sin ninguna duda, se apoyó en una 
efervescencia cultural, estética y progresista cuya 
fuerza, energía y calidad la actual exposición 
logra plenamente reconstruir.

París 1900 - La Ciudad Espectáculo
Petit Palais – París – Francia 
www.petitpalais.paris.fr
Hasta el 17 de agosto 2014

CRÉDITO FOTOS: DIVULGAÇÃO PETIT PALAIS / RICARDO MANGOLD

TOULOUSE-LAUTREC AMBROISE VOLLARD - PAUL CÉZANNE (1839-1906)
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 “NO DIA QUE O 
BRASIL OLHAR 
O DESIGN COMO 
PIB, COMO 
NEGÓCIO, HAVERÁ 
UMA MUDANÇA 
SUBSTANCIAL.” 

 “EL DÍA QUE BRASIL 
VEA AL DISEÑO COMO PIB, 
COMO NEGOCIO, HABRÁ 
UN CAMBIO SUSTANCIAL.”

DE$IGN 
ESTRATÉGICO
DI$EÑO ESTRATÉGICO

ANDRÉ CRUZ PROPÕE A CULTURA 
DE INOVAÇÃO PARA AMPLIAR A 
ÁREA DE ATUAÇÃO DA INDÚSTRIA

ANDRÉ CRUZ PROPONE LA 
CULTURA DE INNOVACIÓN 
PARA AMPLIAR EL ÁREA DE 
ACTUACIÓN DE LA INDUSTRIA

VEA AL DISEÑO COMO PIB, 

UN CAMBIO SUSTANCIAL.”M
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Formado em Publicidade com especialização em Cinema e 
pós-graduação em Gestão Empresarial, André Cruz começou 
a desenvolver objetos e mobiliário no fi nal da década de 90, 
quando foi convidado por amigas, proprietárias de uma extinta 
loja de design, a integrar uma exposição. “Foi aí que começou 
uma virada na minha carreira. A loja era um ponto de encontro 
com nomes que estavam aparecendo no mercado, mas eu não 
me entendia como designer. Você é designer, você que ainda 
não sabe, eles me falavam”, conta Cruz, que expôs uma linha 
de mobiliário em madeira, publicada pela revista Casa Claudia. 
Na sequência, desenvolveu uma linha de objetos e móveis em 
vidro e metal para a Marco 500 e não parou mais. Alguns anos 
antes, ainda atuando como diretor de arte e cenografi a em 
cinema, integrou a equipe da cineasta brasileira Tatá Amaral 
no fi lme “Céu de Estrelas”, vencedor de inúmeros prêmios 
no Brasil e no exterior.

Graduado en Publicidad con especialización en Cine y postgrado 
en Gestión Empresarial, André Cruz comenzó a desarrollar 
objetos y mobiliarios a fi nes de la década de 90, cuando sus 
amigas – propietarias de una extinta tienda de diseño – le 
invitaron a formar parte de una exposición. “Fue cuando 
comenzó un cambio en mi carrera. La tienda era un punto de 
encuentro con nombres que estaban surgiendo en el mercado, 
pero, no me entendía como diseñador. Eres diseñador, tú que 
aún no lo sabes, me decían”, cuenta Cruz, que expuso una 
línea de mobiliario en madera, publicada por la revista Casa 
Claudia. En la secuencia, desarrolló una línea de objetos y 
muebles en vidrio y metal para Marco 500 y nunca más dejó 
de hacerlo. Algunos años antes, aún actuando como director 
de arte y escenografía en cine, formó parte del equipo de la 
cineasta brasileña Tatá Amaral en la película “Céu de Estrelas”, 
ganadora de innúmeros premios en Brasil y en el exterior.

no fi lme “Céu de Estrelas”, vencedor de inúmeros prêmios 
no Brasil e no exterior.

cineasta brasileña Tatá Amaral en la película “Céu de Estrelas”, 
ganadora de innúmeros premios en Brasil y en el exterior.no Brasil e no exterior. ganadora de innúmeros premios en Brasil y en el exterior.

ESTOBEL
ESTOFADO SUPREMO

ENELE
POLTRONA TRAPEZZI
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PENSAMENTO DE DESIGN

Entender, conceituar, desenvolver e aplicar. Para 
valorizar a marca, a implantação do design como 
estratégia passa por todas estas etapas. É desta forma 
que o designer André Cruz trabalha. “Quando vou 
desenvolver uma linha de produtos para uma indústria, 
preciso entender quem é o público, qual a forma de 
produção desta indústria, quem eles querem atingir, 
quanto o produto vai custar no ponto de venda. É isso 
que eu chamo de design estratégico”, explica. Implantar 
o design estratégico dentro de uma empresa é, segundo 
André, inserir uma cultura de inovação, que deve ser 
passada para toda a cadeia, do gerente Comercial 
aos representantes. “Não adianta você ter um produto 
bom se não tiver cliente ou se o representante não 
está disposto a um novo mercado”. 

Por isso, o trabalho de André Cruz envolve todos na 
empresa. Mas, ao contrário do que muitos podem 
pensar, ele não muda tudo. “É justamente o contrário. 
Eu não vou jogar tudo que já foi feito no lixo. Eu vou 
enaltecer o que já foi feito, comunicar. Quem está no dia 
a dia da empresa não percebe isso. Você pode aumentar 
a venda, com uma ação de marketing ou sugerir novos 
caminhos para o mesmo produto. A mudança nunca é 
radical. É uma mudança de um pensamento, para um 
novo, um passo além”, exemplifi ca. 

Recentemente, o desafi o da equipe de André Cruz foi 
desenvolver para uma indústria de produtos infantis 
uma nova linha que transmitisse os valores da empresa, 
destacando a segurança e a confi abilidade. Além do 
rejuvenescimento dos produtos, o projeto ganhou nova 
arte para as embalagens e blisters. “Neste caso, o cliente 
deve perceber que é um produto novo, mas de uma 
empresa que ele confi a. Desenvolvemos o projeto em 
comum acordo com todos da empresa, pois o produto 
já tinha um valor defi nido. Isso é gestão de design, 
pensamento de design”, explica.

PENSAMIENTO DE DISEÑO

Entender, conceptuar, desarrollar y aplicar. Para 
valorar la marca, la implantación del diseño como 
estrategia pasa por todas esa etapas. Es de ese modo 
que el diseñador André Cruz trabaja. “Cuando voy a 
desarrollar una línea de productos para una industria, 
necesito entender quién es el público, cuál el modo 
de producción de esa industria, a quién ellos quieren 
alcanzar y cuánto costará el producto en el punto de 
venta. Es eso que llamo de diseño estratégico”, explica. 
Implantar el diseño estratégico dentro de una empresa 
es, según André, inserir una cultura de innovación, que 
debe ser pasada a toda la cadena, del gerente comercial 
a los representantes. “No sirve de nada tener un 
producto bueno si no hay cliente o si el representante no 
está dispuesto a un nuevo mercado”. 

Por eso, el trabajo de André Cruz involucra a todos 
en la empresa. Pero, al contrario de lo que muchos 
pueden pensar, él no cambia todo. “Es exactamente 
lo contrario. No voy a tirar a la basura todo que ya se 
hizo. Voy a enaltecer lo que ya se ha hecho, comunicar. 
Quien está en el día a día de la empresa no se da cuenta 
de eso. Uno puede aumentar la venta, con una acción 
de marketing o sugerir nuevos caminos para el mismo 
producto. El cambio nunca es radical. Es el cambio 
de un pensamiento para uno nuevo, un paso 
más allá”, ejemplifi ca. 

Recientemente, el desafío del equipo de André Cruz fue 
desarrollar para una industria de productos infantiles 
una nueva línea que transmitiera los valores de la 
empresa, destacando la seguridad y la confi abilidad. 
Además del rejuvenecimiento de los productos, el 
proyecto ganó nueva arte para los embalajes y blísteres. 
“En este caso, el cliente debe darse cuenta que es un 
producto nuevo, pero de una empresa que él confía. 
Desarrollamos el proyecto en común acuerdo con todos 
de la empresa, pues el producto ya tenía un valor 
defi nido. Eso es gestión de diseño, pensamiento de 
diseño”, aclara.

MARCA E 
IDENTIDADE 

CRIADAS PARA O 
TIME DE BASEBALL 
DA UNIVERSIDADE

PRESBITERIAMA
MACKENZIE
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Posicionar a indústria e, consequentemente, seus produtos 
para o futuro, é a estratégia para se manter no mercado.
Na área moveleira, por exemplo, André Cruz cita o sucesso 
dos estofados extensíveis reclináveis. “A forma de viver 
mudou e com isso, o mobiliário também. As pessoas querem 
fi car mais em casa, compram televisores maiores. O designer 
transforma essa tendência em produto. E o mobiliário 
acompanhou. O sofá é o mesmo, mas agora você pode deitar 
ou sentar mais ereto”. Na área de design de produto, além do 
mercado moveleiro, onde André Cruz iniciou sua carreira, o 
escritório trabalha com eletrodomésticos, eletroeletrônicos, 
bens de consumo, iluminação e equipamentos industriais. 
“Gosto muito de desafi os. Ano passado fi zemos o projeto 
de uma colheitadeira, desde o shape, a cabine, o projeto de 
iluminação e o design gráfi co da cabine”, descreve. Design 
de embalagens (rótulos, frascos e blisters), design gráfi co 
(comunicação visual, sinalização) e design de experiência 
(estandes, cenografi as, showrooms) são outros setores de 
atuação, além do design de serviços, que inclui o design 
estratégico e a construção e reposicionamento de marcas. 

Na opinião de André Cruz, outra área que merece atenção 
em uma indústria, é o departamento de compras, que 
também entra na estratégia de design. “É um setor vital. 
Comprar um elemento que não existe no Brasil e está sendo 
produzido na China, não signifi ca mudar a sua indústria, e 
sim, inserir algo mecânico. Você também pode ter um design 
nacional de qualidade e produzir uma parte aqui e outra fora. 
Esta é a diferença, a inovação”. 

NOVO SEGMENTO

Seguindo a linha de que não há necessidade de se 
mudar absolutamente nada no parque industrial ou no 
departamento comercial, também é possível criar um novo 
segmento dentro da indústria. Foi o que fez André Cruz 
para uma indústria do setor moveleiro. “Não é uma segunda 
marca. É usar a expertise que a indústria já tem, inclusive dos 
representantes, para abrir um novo mercado. Eu chamo de 
um novo segmento. Faço um re-design, um facelift, trabalho 
com design de superfície, por exemplo. Potencializo o parque 
industrial e indico novos caminhos. Mas é lógico que preciso 
de novos catálogos, folders e apresentações. Depois que o 
empresário vê isso realizado, ele perde o medo”, avalia.

Posicionar la industria y, consecuentemente, sus productos para 
el futuro, es la estrategia para mantenerse en el mercado. 
En el área de muebles, por ejemplo, André Cruz menciona 
el éxito de los sofás extensibles reclinables. “El modo de vivir 
cambió y, con eso, el mobiliario también. Las personas 
quieren quedarse más tiempo en casa, compran televisores 
más grandes. El diseñador convierte esa tendencia en producto. 
Y el mobiliario lo acompañó. El sofá es el mismo, pero, ahora 
uno se puede acostarse o sentarse más derecho”. En el área 
de diseño de producto, además del mercado de muebles, en 
el que André Cruz inició su carrera, la ofi cina trabaja con 
electrodomésticos, electroelectrónicos, bienes de consumo, 
iluminación y equipos industriales. “Me gustan mucho los 
desafíos. El año pasado hicimos el proyecto de una cosechadora, 
desde el shape, la cabina, el proyecto de iluminación y el 
diseño gráfi co de la cabina”, describe. Diseños de embalajes 
(rótulos, frascos y blísteres), diseño gráfi co (comunicación visual, 
señalización) y diseño de experiencia (stands, escenografías, 
showrooms) son otros sectores de actuación, además del diseño 
de servicios, que incluye el diseño estratégico y la construcción 
y reposicionamiento de marcas. 

En la opinión de André Cruz, otra área que merece atención en 
una industria, es el departamento de compras, que también es 
parte de la estrategia de diseño. “Es un sector vital. Comprar 
un elemento que no existe en Brasil y se lo está produciendo 
en China, no signifi ca cambiar su industria, sino inserir 
algo mecánico. También se puede tener un diseño nacional 
de calidad y producir una parte aquí y otra fuera. Esa es la 
diferencia, la innovación”. 

NUEVO SECTOR

Siguiendo la línea de que no hay necesidad de cambiar 
absolutamente nada en el parque industrial o en el 
departamento comercial, también es posible crear un nuevo 
sector dentro de la industria. Fue lo que hizo André Cruz para 
una industria del sector mobiliario. “No es una segunda marca. 
Es usar el conocimiento que la industria ya tiene, incluso de 
los representantes, para abrir un nuevo mercad. Yo llamo 
de un nuevo sector. Hago un rediseño, un facelift, trabajo 
con diseño de superfi cie, por ejemplo. Potencializo el parque 
industrial e indico nuevos caminos. Pero, es lógico que necesito 
nuevos catálogos, folletos y presentaciones. Después de que el 
empresario lo ve realizado, él pierde el medo”, evalúa.

PROJETO
COLHEITADEIRA
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MATERIAL

Encontrar diferentes usos para uma matéria-prima é algo que 
está sempre presente no trabalho do escritório André Cruz 
Design & Idéias, assim como o desenvolvimento de sistemas 
mecânicos. “Gosto do traço leve, limpo, sem excessos, além 
da questão do equilíbrio. Sempre fui muito investigativo 
e desde o início criava peças que ninguém entendia como 
fi cavam em pé. Eu tenho isso até hoje, a questão do encaixe, 
do balanço, da leveza, mesmo sendo uma peça fi sicamente 
pesada”, explica André. É o que ele chama de subversão 
do material, ou seja, inserir novos processos. Foi o que fez 
com o concreto. “A fl uidez do concreto, na forma líquida, 
me chamou atenção. Depois que você coloca no molde e 
ele endurece, a peça está fi nalizada, mas eu prefi ro a fase 
anterior, a questão da leveza”. 

PROJETO SERINGUEIRA

Um dos recentes trabalhos de André Cruz foi a participação 
no Projeto Seringueira, juntamente com os designers Paulo 
Alves, Fernando Jaeger, Zanini de Zanine e os irmãos Sergio 
e Jack Fahrer. Idealizado pela madeireira Madeibor, o objetivo 
é transformar a madeira da seringueira, descartada após 
35 anos de produção do látex (ou borracha natural) em 
mobiliário. “Quando acaba a extração, a madeira vira lenha. 
Então cada um dos designers desenvolveu um produto. 
Conforme a seringueira vai crescendo, arrancam-se os galhos 
para que o tronco fi que no formato de um cilindro com uma 
grande copa. Então criei um banco cilíndrico em concreto 
com uma copa, em madeira, com rasgos, que remetem aos 
cortes no tronco para extração da borracha”.

MATERIAL

Encontrar diferentes usos para una materia prima es algo que 
está siempre presente en el trabajo de la ofi cina André Cruz 
Design & Idéias, así como el desarrollo de sistemas mecánicos. 
“Me gusta la línea leve, limpia, sin excesos, además de la 
cuestión del equilibrio. Siempre he sido muy investigado y desde 
el inicio creaba piezas que nadie entendía cómo se mantenían 
de pie. Tengo eso hasta hoy, la cuestión del encaje, del balance, 
de la levedad, incluso siendo una pieza físicamente pesada”, 
explica André. Es lo que él llama de subversión del material, o 
sea, inserir nuevos procesos. Fue lo que hizo con el hormigón. 
“La fl uidez del hormigón, en la forma líquida, me llamó la 
atención. Después que se lo pone en el molde y se endurece, 
la pieza está fi nalizada, pero, prefi ero la etapa anterior, la 
cuestión de la levedad”. 

PROYECTO CAUCHERO

Uno de los recientes trabajos de André Cruz fue la participación 
en el Projeto Seringueira, junto con los diseñadores Paulo Alves, 
Fernando Jaeger, Zanini de Zanine y los hermanos Sergio 
y Jack Fahrer. Idealizado por la madera Madeibor, el objetivo 
es transformar la madera del cauchero, descartada después 
de 30 años de producción del látex (o caucho natural) en 
mobiliario. “Cuando se terminaba la extracción, la madera 
se convierte en leña. Entonces, cada uno de los diseñadores 
desarrolló un producto. Según el cauchero va creciendo, se 
arrancan los gajos para que el tronco quede en el formato de un 
cilindro con una gran copa. Entonces, creé un banco cilíndrico 
en hormigón con una copa, en madera, con roturas, que remite 
a los cortes en el tronco para extracción del caucho”.

MATERIAL MATERIAL

VENTILADOR
ROMA

PROJETO
SERINGUEIRA
LINHA CILINDRO
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ABIMAD

Estobel, Estofados Jardim, Enele e Minuano são 
algumas das empresas associadas à ABIMAD para 
as quais o escritório André Cruz Design & Idéias 
desenvolve produtos. “É notório o crescimento 
da ABIMAD em termos de qualidade de produtos. 
Hoje a feira é uma referência na área moveleira. 
As empresas se programam para criar, produzir 
e lançar seus produtos nesta época. Criou-se uma 
data de lançamento. Acho muito interessante. Além 
disso, as indústrias estão procurando melhorar cada 
vez mais, tanto em produto, como apresentação dos 
estandes e atendimento. Isso é uma evolução que o 
design está implantando”, avalia. 

FUTURO

Para André Cruz, o design precisa ser visto como um 
ativo fi nanceiro, inserido na indústria não só como 
produto, mas como estratégia.   A Itália olhou para o 
design como um negócio”. 

ABIMAD

Estobel, Estofados Jardim, Enele y Minuano son algunas 
de las empresas asociadas a ABIMAD, para las cuales 
la ofi cina André Cruz Design & Idéias desarrolla 
productos. “Es notorio el crecimiento de ABIMAD en 
términos de calidad de productos. Hoy, la feria es una 
referencia en el área de muebles. Las empresas se 
programan para crear, producir y lanzar sus productos 
en esa época. Se creó una fecha de lanzamiento. 
Me parece muy interesante. Además, las industrias 
están buscando mejorar cada vez más tanto en producto 
como en presentación de los stands y atención. Eso 
es una evolución que el diseño está implantando”. 

FUTURO

Para André Cruz, se debe ver el diseño como un activo 
fi nanciero, inserido en la industria no sólo como 
producto, sino como estrategia. “El día que Brasil vea 
al diseño como PIB, como negocio, habrá un cambio 
sustancial. Italia vio al diseño como un negocio”. 

www.andrecruzdesign.com.br 

FOTOS: DIVULGAÇÃO / ANDRÉ CRUZ DESIGN 
& IDÉIAS / RICARDO MANGOLD

ENELE
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ESTOBEL TRECCIA
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A VERSATILIDADE 
DAS MESAS LATERAIS
LA VERSATILIDAD DE LAS MESAS LATERALES

Quadradas, redondas ou retangulares. Em madeira, 
ferro, vidro, espelho e com acabamento em laca ou 
com mistura de materiais, as mesas laterais ou de 
canto são imprescindíveis nas salas de estar. Além de 
funcionarem como móveis auxiliares, elas complementam 
a decoração. Tradicionalmente usado como secundário, 
este móvel pode se tornar uma peça independente, 
sem obrigatoriamente servir de apoio para os cantos do 
ambiente. “Dependendo da proposta do projeto ou no 
caso de ambientes despojados, podemos inseri-las em 
outros contextos, usando-as de forma não convencional, 
personalizando o ambiente e, inclusive, potencializando 
o valor estético da peça”, sugere o arquiteto e designer 
José Luiz Leone. Sempre associada ao sofá, a mesa lateral 
ganhou outras funções, como explica a designer de 
interiores Ligia Pereira: “Ela pode ser um apoio para uma 
peça em destaque, por exemplo, ou no dormitório, em 
um ambiente dedicado a leitura e até mesmo ao lado de 
um bar ou adega, para suporte ao uso dos copos”. Para a 
arquiteta Adriana Bijarra Cuoco, a mesa lateral pode fazer 
uma composição com a mesa de centro, colocada entre 
poltronas ou até mesmo na frente do sofá. A mesa lateral 
também pode compor ambientes corporativos. “Podem 
ser usadas em escritórios, salas de espera, como apoio de 
revistas ou de objetos de decoração, ou ainda em lounges 
e até consultórios ou saguões de aeroportos e hotéis. 
Em vários ambientes, desde que tenham uma função”, 
explica o arquiteto e designer José Luiz Leone.

ARTESANIA ACTUAL

LIDER 
MESA LATERAL GARBO

ETHNIX  
MESA LATERAL FERRO 
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Cuadradas, redondas o rectangulares. En madera, 
hierro, vidrio, espejo y con acabado en laca o con 
mezcla de materiales, las mesas laterales o rinconeras 
son imprescindibles en las salas de estar. Además de 
poder usarlas como muebles auxiliares, las mesas 
complementan la decoración. Tradicionalmente usado 
como secundario, ese mueble puede convertirse en una 
pieza independiente, sin, obligatoriamente, servir de 
apoyo para los rincones del ambiente. “Dependiendo 
de la propuesta el proyecto o en el caso de ambientes 
modernos, podemos inserirlas en otros contextos, 
usándolas de modo no convencional, personalizando 
el ambiente e, incluso, potencializando el valor estético 
de la pieza", sugiere el arquitecto y diseñador José 
Luiz Leone. Siempre asociada al sofá, la mesa lateral 
ganó otras funciones, como explica la diseñadora de 
interiores Ligia Pereira: “Se la puede usar como un 
apoyo para una pieza en destaque, por ejemplo, o 
en el dormitorio, en un ambiente dedicado a la lectura 
o también al lado de un bar o bodega para soporte al 
uso de los vasos". Para la arquitecta Adriana Bijarra 
Cuoco, la mesa lateral puede hacer una composición 
con la mesa de centro, puesta entre sillones o incluso 
adelante del sofá. La mesa lateral también puede 
componer ambientes corporativos. “Se las pueden usar 
en ofi cinas, salas de espera, como apoyo de revistas o de 
objetos de decoración, o aún en lounges y consultorios, 
también en salones de aeropuertos y hoteles. En varios 
ambientes, desde que tengan una función”, aclara el 
arquitecto y diseñador José Luiz Leone.

“DEPENDENDO DA 
PROPOSTA DO PROJETO 
OU NO CASO DE 
AMBIENTES DESPOJADOS, 
PODEMOS INSERI-LAS 
EM OUTROS CONTEXTOS, 
USANDO-AS DE FORMA 
NÃO CONVENCIONAL, 
PERSONALIZANDO O 
AMBIENTE E, INCLUSIVE, 
POTENCIALIZANDO O 
VALOR ESTÉTICO DA PEÇA”

“DEPENDIENDO DE LA 
PROPUESTA EL PROYECTO O 
EN EL CASO DE AMBIENTES 
MODERNOS, PODEMOS 
INSERIRLAS EN OTROS 
CONTEXTOS, USÁNDOLAS DE 
MODO NO CONVENCIONAL, 
PERSONALIZANDO EL 
AMBIENTE E, INCLUSO, 
POTENCIALIZANDO EL VALOR 
ESTÉTICO DE LA PIEZA"
JOSÉ LUIZ LEONE

STEEL FORMA 
MESA LATERAL TWIST

UNIVERSUM

HOME COLLECTION TOM
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ALTURA

A altura ideal da mesa lateral sempre é um fator que 
gera dúvidas. Na mesma altura, abaixo ou acima do 
móvel ao lado? A coordenadora do curso de Design 
de Interiores do Centro Europeu de Curitiba (PR), 
Katalin Stammer, afi rma que atualmente é difícil 
defi nir um padrão de altura, pois os estofados também 
variam bastante tanto na altura do assento quanto 
do braço. “A melhor solução é pensar no conjunto”. 
A dica da arquiteta Cristiane Passing é pensar 
primeiramente no local onde a mesa será colocada. 
“Podemos ter alturas maiores em cantos e mais 
baixas em áreas de circulação, que ainda irão 
receber objetos, para não bloquear visualmente”.

ALTURA

La altura ideal de la mesa lateral siempre es un factor 
que genera dudas. ¿A la misma altura, más abajo o más 
alta que el mueble al lado? La coordinadora del curso 
de Diseño de Interiores del Centro Europeo de Curitiba 
(PR), Katalin Stammer, afi rma que, actualmente, es 
difícil defi nir un estándar de altura, pues los tapizados 
también varían bastante tanto a la altura del asiento 
como del brazo. “La mejor solución es pensar en el 
conjunto”. La arquitecta Cristiane Passing sugiere que, 
primero, se debe pensar en el local donde se pondrá la 
mesa. “Podemos tener alturas superiores en los rincones 
y más bajas en áreas de circulación que recibirán 
objetos para no bloquear visualmente”.

A altura ideal da mesa lateral sempre é um fator que 

defi nir um padrão de altura, pois os estofados também 

La altura ideal de la mesa lateral siempre es un factor 
que genera dudas. ¿A la misma altura, más abajo o más 
alta que el mueble al lado? La coordinadora del curso 
de Diseño de Interiores del Centro Europeo de Curitiba 
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CARPPEM
MESAS DE CENTRO E CANTO
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EM CIMA DA MESA

Abajur, vaso, caixinha, escultura, arranjo fl oral, porta-retratos, livro, 
telefone. As opções são inúmeras, mas é preciso consenso ao escolher o 
que colocar sobre a mesa lateral. Para o arquiteto e designer José Luiz 
Leone, podemos dar um toque especial ao ambiente colocando objetos 
inusitados, mas de valor emocional como, por exemplo, uma caixa 
de ferro que pertenceu ao seu avô ou um carrinho de madeira da sua 
infância. “Não vejo restrições em abrir o leque de possibilidades no uso 
dos objetos que estarão sobre a mesa lateral, podendo estes ser clássicos, 
modernos ou de valor sentimental”. A recomendação da designer de 
interiores Adriana Scartaris é eliminar qualquer peça desproporcional, 
bem como o excesso de objetos. “Evite entulhar, afi nal a mesa lateral 
serve de apoio e o ideal é que sempre tenha espaço vazio para uma 
eventual festa, para apoiar copos, taças e xícaras”, complementa a 
arquiteta Adriana Bijarra Cuoco. 

SOBRE LA MESA

Velador, fl orero, cajita, escultura, arreglo fl oral, 
portarretratos, libro, teléfono. Hay innúmeras opciones, 
pero, es necesario consenso al elegir qué poner sobre la 
mesa lateral. Para el arquitecto y diseñador José Luiz Leone, 
podemos dar un toque especial al ambiente poniendo 
objetos inusitados, pero de valor emocional, como, por 
ejemplo, una caja de hierro que perteneció a tu abuelo o un 
carrito de madera de tu infancia. “No veo restricciones en 
abrir el abanico de posibilidades en el uso de los objetos que 
estarán sobre la mesa lateral, por lo que pueden ser clásicos, 
modernos o de valor sentimental”. La recomendación de 
la diseñadora de interiores Adriana Scartaris es eliminar 
cualquier pieza desproporcional, así como el exceso de 
objetos. “Evita exagerar, a fi n de cuentas, la mesa lateral 
sirve de apoyo y lo ideal es que siempre haya espacio vacío 
para una eventual fi esta, para apoyar vasos, copas y tazas”, 
complementa la arquitecta Adriana Bijarra Cuoco. 

telefone. As opções são inúmeras, mas é preciso consenso ao escolher o 
que colocar sobre a mesa lateral. Para o arquiteto e designer José Luiz 
Leone, podemos dar um toque especial ao ambiente colocando objetos 
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modernos ou de valor sentimental”. A recomendação da designer de 
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Velador, fl orero, cajita, escultura, arreglo fl oral, 
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complementa la arquitecta Adriana Bijarra Cuoco. 

ARTE NOVA
MESA CAM

NUSA DUA

RUDNICK
MESA DE CANTO VIÉS

STUDIO CASA
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SELEÇÃO

Assim como nas demais peças de mobiliário, a escolha da mesa lateral 
deve levar em consideração o ambiente e a sua função. “Não há uma 
regra, mas com certeza o formato, o revestimento e o modelo dos pés 
ajudam a defi nir o caráter do ambiente em questão. As redondas com 
pés torneados de madeira, geralmente escuras, dão um ar mais clássico, 
por exemplo. Se a madeira for mais clara e natural, já remeterá para 
um estilo mais rústico”, explica Katalin Stammer, coordenadora do 
curso de Design de Interiores do Centro Europeu, de Curitiba (PR).

O tamanho do ambiente é outro ponto que deve ser levando em 
consideração no momento da escolha. “No caso de apartamentos ou 
casas menores, o ideal é optar por uma mesa lateral com material leve, 
como uma mesa laqueada, de acrílico ou de fi bra natural, pois assim 
ela pode facilmente migrar para outros ambientes, servindo de apoio 
para quando receber amigos. Em residências maiores, onde a mesa 
lateral mantém a função fi xa de apoio, pode-se optar por materiais 
mais pesados, como a madeira de demolição, mesa com base de inox 
e tampo mais pesado”, indica a arquiteta Adriana Bijarra Cuoco.

SELECCIÓN 

Así como en las demás piezas del mobiliario, la elección de la mesa lateral 
debe tener en cuenta el ambiente y su función. “No hay una regla, pero, 
seguramente, el formato, el revestimiento y el modelo de las patas ayudan 
a defi nir el carácter del ambiente en cuestión". Las redondas con patas 
torneadas de madera, generalmente oscuras, dan un aire más clásico, 
por ejemplo. Si la madera es más clara y natural, remitirá a un estilo más 
rústico”, explica Katalin Stammer, coordinadora del curso de Diseño de 
Interiores del Centro Europeo, de Curitiba (PR).

El tamaño del ambiente es otro punto que se debe tener en cuenta en el 
momento de la elección. “En el caso de departamentos o casa más pequeñas, 
lo ideal es optar por una mesa lateral con material leve, como una mesa 
laqueada, de acrílico o de fi bra natural, pues, así, ella puede fácilmente 
migrar a otros ambientes, sirviendo de apoyo para cuando se reciben a 
amigos. En residencias más grandes, donde la mesa lateral mantiene la 
función fi ja de apoyo, se puede optar por materiales más pesados, como 
la madera de demolición, mesa con base de acero inoxidable y tapa más 
pesada”, indica la arquitecta Adriana Bijarra Cuoco.

FONTES/ Fuentes:
ADRIANA BIJARRA CUOCO (WWW.ADRIANABIJARRACUOCO.COM.BR); 
ADRIANA SCARTARIS (WWW.ADRIANASCARTARIS.COM.BR); 
CRISTIANE PASSING (WWW.FACEBOOK.COM/PASSINGARQUITETURA); 
JOSÉ LUIZ LEONE  (E-MAIL: JOSE-LEONE@UOL.COM.BR); 
KATALIN STAMMER (WWW.KATALINSTAMMER.COM.BR); 
LIGIA PEREIRA (LIMPEREIRA_@HOTMAIL.COM) 
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RECÉM-CHEGADOSRECIÉN LLEGADOS

GEOMETRIA

O design escultural da sala Paraty, da Rudnick, é inspirado 
nos galhos de árvores, remetendo à natureza na sua forma 
mais pura. A linha é composta por mesa, cadeira, cadeira 
com braço, banco e balcão. Disponível nos acabamentos 
freijó natural laminado e castanho escuro laminado. 

GEOMETRÍA

El diseño escultural de la sala Paraty, de Rudnick, se inspira 
en los gajos de árboles, remitiendo a la naturaleza en su 
forma más pura. La línea está compuesta por mesa, silla, 
silla con brazo, banco y mesada. Disponible en los acabados 
laurel natural laminado y castaño oscuro laminado. 

www.rudnick.com.br

DETALHES

Botões no encosto e braço 
são os diferenciais do modelo 
Munique, da Feeling Estofados, 
proporcionando sofi sticação e 
ousadia ao ambiente.

DETALLES

Botones en el respaldo y brazo 
son los diferenciales del modelo 
Munique, de Feeling Estofados, 
proporcionando sofi sticación 
y osadía al ambiente. 

www.feelingestofados.com.br

ACONCHEGANTE

Com dois tons de suede, tecido de poliéster 
de alta resistência e com acabamento que 
imita camurça, a poltrona Martina é um 
dos lançamentos da Bolis Design. 

ACOGEDOR

Con dos tonos de gamuzado, tejido de 
poliéster de alta resistencia y con acabado 
que imita la gamuza, el sillón Martina es 
uno de los lanzamientos de Bolis Design.

www.bolis.com.br
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ALTITUTE

O formato retorcido e o sistema 
estrutural da Canton Tower, torre 
de televisão de 600 metros de 
altura localizada na cidade de 
Cantão, no sul da China, foi a fonte 
de inspiração para a nova linha 
da Tokglass. Os pés formam um 
conjunto monocromático com 
tampo em vidro colorido ou espelho. 
A linha Canton, criada pelo Estúdio 
B3, é composta por mesa de centro, 
mesa de jantar e aparador.

CONFORTO

A principal característica do modelo 
Charming, da Vila Nobre Estofados, 
é o conforto. Além do encosto mais 
alto para sustentação da coluna 
cervical, o estofado possui camada 
de espuma hipersoft com molas 
pocket ensacadas e é revestido em 
veludo. Os pés são em aço inox. 

www.vilanobre.com.br 

ALTITUTE

El formato retorcido y el sistema estructura de Canton Tower, torre de televisión 
de 600 metros de altura ubicada en la ciudad de Cantón, al sur de China, fue 
la fuente de inspiración para la nueva línea de Tokglass. Las patas forman un 
conjunto monocromático con tapa en vidrio colorido o espejo. La línea Canton, 
creada por el Estudio B3, está compuesta por mesa de centro, mesa para 
comedor y aparador. 

NÓRDICO

Inspirada no arquiteto fi nlandês Eero Saarinen, 
a Voler lança a mesa de jantar Basílica, com base 
laminada em madeira e estrutura com acabamento 
em laca. A peça é do designer Ronald Scliar Sasson. 

NÓRDICO

Inspirada en el arquitecto fi nlandés Eero Saarinen, la 
Voler lanza la mesa para comedor Basílica, con base 
laminada en madera y estructura con acabado en laca. 
La pieza es del diseñador Ronald Scilar Sasson.

www.voler.com.br 

www.tokglass.com.br 

COMODIDAD

La principal característica 
del modelo Charming, de 
Vila Nobre Estofados, es 
la comodidad. Además 
del respaldo más alto para 
apoyar la columna cervical, 
el tapizado tiene capa 
de espuma hipersoft con 
resortes pocket embolsadas 
y está revestido en 
terciopelo. Las patas 
son en acero inoxidable. 
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CHEVRON

El requinte de los centros urbanos es la propuesta de la 
línea de alfombras Urban, de Via Star. Con colores de 
fácil composición y estampados en zigzag, unen el arte 
de la tapicería con un toque contemporáneo. 

ARTESANAL

Decorativas ou utilitárias, as morangas em cerâmica 
da Cores da Terra são revestidas internamente com 
esmalte alcalino, sem chumbo. As peças podem  
ser utilizadas em fornos, micro-ondas e geladeiras. 

ARTESANAL

Decorativas o utilitarias, las calabazas en cerámica  
de Cores da Terra están revestidas internamente  
con esmalte alcalino, sin plomo. Se pueden utilizar  
las piezas en hornos, microondas y heladeras.

www.coresdaterra.com.br

CHEVRON

O requinte dos centros urbanos é a proposta da linha 
de tapetes Urban, da Via Star. Com cores de fácil 
composição e estampa em zigue zague, unem a  
arte da tapeçaria com um toque contemporâneo.

www.viastar.com.br

ABSTRATO

A geometria predomina nos quadros da linha Galeria,  
da Art Image. Pintados à mão, as peças tem moldura 
em alumínio e foram inspiradas na “op art” (optical art, 
em inglês), que utiliza ilusões ópticas. As peças  
são assinadas pela BAR Design. 

ABSTRACTO

La geometría predomina en los cuadros de la línea 
Galería, de Art Image. Pintados a mano, las piezas 
tienen moldura en aluminio y buscaron inspiración en 
la “op art” (optical art, en inglés), que utiliza ilusiones 
ópticas. Las piezas llevan la firma de BAR Design.

www.artimage.com.br
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AMPLO

O principal diferencial do estofado Thema,  
da Enele, é seu espaço. Quando aberto, tem  
1,2 m de profundidade para assento, 
acomodando perfeitamente um adulto.  
A peça, retrátil e reclinável, tem detalhes  
de costuras nos assentos, almofadas  
de encosto e braços. 

AMPLIO

El principal diferencial del tapizado Thema,  
de Enele, es su espacio. Cuando se lo abre, 
tiene 1,2 m de profundidad para asiento, 
acomodando perfectamente a un adulto.  
La pieza, retráctil y reclinable, tiene detalles  
de costuras en los asientos, almohadillas  
de respaldo y brazos.

DESTAQUE

O estilo clássico é a aposta da Bell’Arte para o sofá 
Valentino. Com um visual elegante e marcante, a  
peça apresenta no encosto o legítimo capitonê,  
técnica que surgiu na Inglaterra em 1840. 

DESTAQUE

El estilo clásico es la apuesta de Bell’Art para el sofá 
Valentino. Con un visual elegante e impactante, la  
pieza presenta en el respaldo el legítimo capitoné, 
técnica que surgió en Inglaterra en 1840. 

www.enele.com.br 

CINEMA

Especializada em home theater e complementos, a 
Carppem apresenta o modelo Jota, com iluminação  
Led e espaço para passagem dos fios. Está disponível  
em carvalho americano, fendi e coral rose. 

CINE

Especializada en home theater y complementos, 
Carppem presenta el modelo Jota, con iluminación  
Led y espacio para protección de los cables. Está 
disponible en roble americano, fendi y coral rose. 

 
www.carppem.com.br

www.bellarte.com.br 
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CONTEMPORÂNEA

Com formas sinuosas, se alternando com retas que se 
encaixam e formam um jogo visual, a coleção Beth, 
da Móveis Bonté é composta por banco, mesa de 
centro, mesa lateral e aparador. Ideal para ambientes 
de todos os tamanhos, a mesa de centro pode ser 
usada até com quatro peças. A coleção é da designer 
Daniela Ziegler Cella, do estúdio DAZ Design. 

CONTEMPORÁNEA

Con formas sinuosas, alternándose con rectas que 
se encajan y componen un juego visual, la colección 
Beth, de Móveis Bonté, está compuesta por banco, 
mesa de centro, mesa lateral y aparador. Ideal para 
ambientes de todos los tamaños, se puede usar 
la mesa de centro hasta con cuatro piezas. 
La colección es de la diseñadora Ziegler Cella, 
del estudio DAZ Design.

www.bonte.com.br

AZUL E BRANCO

As estampas da nova 
coleção de almofadas 
da Decorare foram 
inspiradas na tradicional 
azulejaria portuguesa. 

AZUL Y BLANCO

Los estampados de 
la nueva colección de 
almohadillas de Decorare 
han sido inspiradas 
en la tradicional 
azulejería portuguesa. 

SONHOS

O colchão Danford Latexcup, 
da Orbhes, é fabricado com 
espuma de látex na forma de 
copos, que proporciona uma 
individualidade nos movimentos 
com excelente desempenho 
ergonômico e durabilidade. 
A peça é revestida em tecido 
de malha Danford, com 
alta absorção de umidade e 
excelente permeabilidade. 

www.decorareonline.com.br

SUEÑOS

El colchón Danford Latexcup, de Orbhes, está fabricado en espuma de látex en 
el formato de vasos, que proporciona una individualidad en los movimientos con 
excelente desempeño ergonómico y durabilidad. La pieza está revestida en tejido 
de malla Danford, con alta absorción de humedad y excelente permeabilidad.

www.orbhes.com.br
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FORMA

Linhas geométricas defi nem os traços da mesa de jantar 
Floyd, da Elite Móveis, criado pelo designer Juliano Flôr. 
Com acabamento em laca de alto brilho e tons de carvalho, a 
peça possui tampo revestido com vidro colorido ou espelho. 

FORMA

Líneas geométricas defi nen las líneas para comedor Floyd, 
de Elite Móveis, creado por el diseñador Juliano Flôr. 
Con acabado en laca de alto brillo y tonos de roble, la 
pieza tiene tapa revestida con vidrio colorido o espejo. 

RACK

O rack painel Gala, da Universum, 
reaproveita a madeira de demolição 
utilizada no processo industrial 
da empresa. Desenvolvido com 
exclusividade pela Daz Design, 
o padrão geométrico da peça une a 
sofi sticação e o acabamento artesanal. 

RACK

El rack panel Gala, de Universum, 
reaprovecha la madera de demolición 
utilizada en el proceso industrial de la 
empresa. Desarrollado con exclusividad 
por Daz Design, el estándar geométrico 
de la pieza une la sofi sticación y el 
acabado artesanal. 

www.universum.com.br

RETRÔ

Mais de 400 itens entre esculturas e objetos de decoração 
compõem a linha praia da Home Collection. O fi gurino 
anos 50 das banhistas, em resina, transmitem 
charme e sofi sticação. 

RETRO

Más de 400 ítems entre esculturas y objetos de decoración 
componen la línea playa de Home Collection. 
El vestuario años 50 de las bañistas, en resina, 
transmiten elegancia y sofi sticación.

www.homecollection.com.br

www.elitemoveis.ind.br
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MODERNO

Com design arrojado, o modelo Pietro, da Estofados 
Tironi, pode ser revestido com 190 estampas de tecido. 
O diferencial do estofado são as almofadas de encosto 
soltas, proporcionando maior conforto. 

MODERNO

Con diseño moderno, el modelo Pietro, de Estofados 
Tironi, puede estar revestido con 190 estampados de 
tejido. El diferencial del tapizado son las almohadillas 
de respaldo sueltas, proporcionando más comodidad.

INFORMAL

Ideal para salas de TV, o estofado Eos, da Artefama, possui 
acabamento pespontado e detalhes de costura no assento 
e nas almofadas complementares do encosto. Desenvolvido 
pelo Croma Design Studio, a base do estofado apresenta 
acabamento em compensado moldado. A linha também tem 
poltrona e chaise longue, todas com medidas diferenciadas.

INFORMAL

Ideal para salas de televisión, el tapizado Eos, de Artefama, 
tiene acabados pespunteados y detalles de costura en 
el asiento y en las almohadillas complementarias del 
respaldo. Desarrollado por Croma Design Studio, la base 
del tapizado presenta acabado en compensado modular. 
La línea también tiene sillón y chaise longe, todas con 
medidas diferenciadas.

ANOS DOURADOS

Inspirada na década de 50, a Banqueta Isis, 
da Donafl or Mobília, tem estrutura em 
madeira cumaru ou peroba rosa. O assento 
é revestido com tela ou fi bra sintética. 

AÑOS DORADOS

Inspirada en la década de 50, la Banqueta 
Isis, de Donafl or Mobília, tiene estructura 
en madera cumarú o palo rosa. El asiento 
tiene revestimiento de tela o fi bra sintética. 

www.donafl ormobilia.com.br 

www.estofadostironi.com.br 

www.artefama.com.brwww.artefama.com.br
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HARMONIA

Inspirado na alta costura do estilista americano Tom Ford, 
o conjunto de estofado Lazio, da Unue, caracteriza-se pela 
elegância minimalista. Modular, o estofado apresenta  
almofadas soltas com faixa lateral em tons sóbrios com 
ornamento em forma de lapela, base metálica laminada  
em madeira e pespontos nos assentos. 

ARMONÍA

Inspirado en la alta costura del estilista americano  
Tom Ford, el conjunto de tapizado Lazio, de Unue, se 
caracteriza por la elegancia minimalista. Modular, el 
tapizado presenta almohadillas sueltas con faja lateral en 
todos sobrios con ornamento en el formato de solapa, base 
metálica laminada en madera y pespuntes en los asientos. 

DURABILIDADE

Assinado pela designer Hadriani de Paiva Fernandes, 
o conjunto de estofados da Deco Metal tem estrutura 
de alumínio, base em madeira de peroba rosa com as 
laterais revestidas em fibra sintética. 

DURABILIDAD

Con la firma del diseñador Hadriani de Paiva 
Fernandes, el conjunto de tapizados de Deco Metal  
tiene estructura de aluminio, base en madera de palo 
rosa con las laterales revestidas en fibra sintética.

www.decometal.com.br

NATUREZA

Aproveitar a madeira preservando a 
natureza. A partir deste conceito, a 
Camacã Design desenvolve sua linha 
de mobiliário com madeira morta 
naturalmente, entre eles este aparador.

NATURALEZA

Aprovechar la madera preservando la 
naturaleza. A partir de ese concepto, 
Camacã Design desarrolla su línea 
de mobiliario con madera muerta 
naturalmente, entre ellos, ese aparador.

www.camacadesign.com 

www.unue.com.br
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ILUSÃO

Com design minimalista, o Poseidon, da Móveis 
Cacique, apresenta detalhes no acabamento 
que realçam o tamanho do estofado, dando a 
impressão dele ser maior. Na mitologia grega, 
Poseidon é o deus supremo do mar. 

ILUSIÓN

Con diseño minimalista, el Poseidón, de Móveis Cacique, 
presenta detalles en el acabado que realzan el tamaño 
del tapizado, haciendo que parezca ser más grande. 
En la mitología griega, Poseidón es el dios supremo del mar.

TECNOLOGIA

Com opção de 2 ou 3 lugares, o sofá MH 4103, 
da Herval, é fabricado com madeira de eucalipto 
de refl orestamento. O diferencial do conjunto 
é a torre multiplug que permite conectar 
aparelhos eletrônicos. 

CASUAL

Con opción de 2 o 3 plazas, el sofá MH 4103, 
de Herval, ha sido fabricado con madera de 
eucalipto de reforestación. El diferencial del 
conjunto es la torre multiplug, que permite 
conectar aparatos electrónicos.

www.herval.com.br

APARADOR

Entre as novidades da Steel Forma, o aparador 
Mirror, do designer Fabricio Roncca, tem tampo 
revestido com espelho, pés de aço inox polido e 
detalhe entre os pés de madeira laminada ou laca.

APARADOR

Entre las novedades de Steel Forma, el aparador 
Mirror, del diseñador Fabricio Roncca, tiene tapa 
revestida con espejo, patas de acero inoxidable y 
detalle entre las patas de madera laminada o laca. 

www.steeelforma.com.br 

www.moveiscacique.com.br
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COLORIDO

A Style Brazil desenvolveu uma capa para a clássica 
cadeira Egg. Revestida com fi o Medusa®, exclusividade 
da empresa, possui botões que facilitam a retirada 
para lavagem, inclusive em máquina. 

COLORIDO

Style Brazil desarrolló una funda para la clásica 
silla Egg. Revestida con hilo Medusa®, exclusividad 
de la empresa, tiene botones que facilitan la 
remoción para su lavado, incluso en máquina. 

ESTILO

O off-white, variação da 
cor branca, predomina 
nas peças de cerâmica 
da Nusa Dua. 
Com acabamento 
brilhante, o vaso com 
tampa é uma opção 
para um detalhe 
rústico à decoração.

ESTILO

El off-white, variación del color 
blanco, predomina en las piezas 
de cerámica de Nusa Dua. 
Con acabado brillante, el fl orero 
con tapa es una opción para un 
detalle rústico a la decoración. 

www.nusadua.com.br

www.stylebrazil.com.br 

REALEZA

O elegante estilo da Duquesa de Cambridge, Kate 
Middleton, inspirou a Lider Interiores para desenvolver 
a poltrona Kate. Em estilo clássico, a peça se adapta 
perfeitamente ao ambiente contemporâneo.

REALEZA

El elegante estilo de Duquesa de Cambridge, Kate 
Middleton, inspiró a Lider interiores para desarrollar 
el sillón Kate. En estilo clásico, la pieza se adapta 
perfectamente al ambiente contemporáneo.

www.liderinteriores.com.br
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EQUILÍBRIO

Assinada pelo designer Aristeu 
Pires, a poltrona Zanza, da 
Minuano, alia a madeira 
de toque aveludado com 
o estofamento em couro. 
Fabricada em madeira de 
jequitibá e freijó, com diversas 
tonalidades, está disponível 
com um ou dois lugares. 

EQUILIBRIO

Con la fi rma del diseñador 
Aristeu Pires, el sillón Zanza, 
de Minuano, alía madera 
de toque terciopelado con el 
tapizado en cuero. Fabricada 
en madera de jequetibá y 
laurel, con diversas tonalidades, 
está disponible con una 
o dos plazas. 

www.tumar.com.br 

EQUILÍBRIO

Assinada pelo designer Aristeu 
Pires, a poltrona Zanza, da 
Minuano, alia a madeira 
de toque aveludado com 
o estofamento em couro. 
Fabricada em madeira de 
jequitibá e freijó, com diversas 
tonalidades, está disponível 
com um ou dois lugares. 

EQUILIBRIO

Con la fi rma del diseñador 
Aristeu Pires, el sillón Zanza, 
de Minuano, alía madera 
de toque terciopelado con el 
tapizado en cuero. Fabricada 
en madera de jequetibá y 
laurel, con diversas tonalidades, 
está disponible con una 
o dos plazas. 

CONTÍNUO

A poltrona Metá, da Tumar, tem como diferencial 
a possibilidade de serem usadas duas peças juntas, 
que se complementam e formam uma namoradeira. 
É revestida em tecido degradê cítrico. 

CONTINUO

El sillón Metá, de Tumar, tiene como diferencial la 
posibilidad de usárselas con dos piezas juntas, que 
se complementan y componen un sillón de dos plazas. 
Está revestida en tejido degradé cítrico. 

www.salvatoreminuano.com.br

www.tumar.com.br 
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NATURALEZA

La Façon, marca de cosméticos con activos naturales para 
baño, cuerpo y perfumería, lanza la “Collection Privée”. 
Con tres combinaciones de fragancias frutales y fl orales creads 
en Francia – Pera & Freesia, Durazno & Limón Siciliano y Rosas 
& Casis – la marca presenta también el Eau de Toilette, que 
se lo puede usar para aromatizar la casa. Hidratante, jabón 
en barra y vela completan la colección.

www.lafacon.com.br 

VITRINE DE LUXO
 VITRINA DE LUJO

NATUREZA

A La Façon, marca de cosméticos com ativos naturais 
para banho, corpo e perfumaria, lança a “Collection 
Privée”. Com três combinações de fragrâncias frutais 
e fl orais criadas na França – Pêra & Freesia, Pêssego & 
Limão Siciliano e Rosas & Cassis – a marca apresenta 
também o Eau de Toilette, que pode ser usado para 
aromatizar a casa. Hidratante, sabonete em barra 
e vela completam a coleção.

se lo puede usar para aromatizar la casa. Hidratante, jabón 
en barra y vela completan la colección.

www.lafacon.com.br 

também o Eau de Toilette, que pode ser usado para 
aromatizar a casa. Hidratante, sabonete em barra 
e vela completam a coleção.

MATRIOSKA

Todo el encanto de Rusia fue el punto de 
partida para la nueva colección de joyas 
de la diseñadora Carla Amorim, que 
recreó formas, colores y texturas del país. 
Postal de Moscú, la centenaria Catedral 
de San Basílico marca la presencia en la 
colección. Los detalles arquitectónicos y 
las diferentes texturas aparecen en los 
pendientes y en el anillo Capilla, de oro 
blanco, negro o rosa.

www.carlaamorim.com.br

MATRIOSKA

Todo o encanto da Rússia foi o ponto 
de partida para a nova coleção de 
joias da designer Carla Amorim, que 
recriou formas, cores e texturas do país. 
Cartão postal de Moscou, a centenária 
Catedral de São Basílio marca presença 
na coleção. Os detalhes arquitetônicos 
e as diferentes texturas aparecem 
nos brincos e no anel Capela, de ouro 
branco, negro ou rosa.
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www.vacheron-constantin.com

MANUFATURA

Atemporal, o modelo Patrimony Contemporaine, da Vacheron 
Constantin, aparece em uma nova versão. A caixa do relógio, 
com 36 mm de diâmetro em ouro branco 18 K, é iluminada 
por 68 diamantes. O verso da caixa, em cristal de safi ra, 
oferece uma vista do movimento mecânico automático. 

MANUFACTURA

Atemporal, el modelo Patrimony Contemporaine, de Vacheron 
Constantin, surge en una nueva versión. La caja del reloj, 
con 36 mm de diámetro en oro blanco 18 K, es iluminada por 
68 diamantes. El reverso de la caja, en cristal de zafi ro, 
ofrece una vista del movimiento mecánico automático.

PLANETA

A Van Cleef & Arpels celebra as 
órbitas celestes e lança o relógio 
“Midnight Planetarium”, que 
possibilita uma representação 
em miniatura do movimento de 
seis planetas (Terra, Mercúrio, 
Vênus, Marte, Júpiter e Saturno) 
ao redor do sol e as suas 
posições. Todos visíveis da Terra 
a olho nu, o movimento de 
cada planeta é fi el em relação à 
duração de sua órbita. A edição, 
numerada, tem caixa em ouro 
rosa com 44 mm de diâmetro.

PLANETA

Van Cleef & Arpels celebra las órbitas 
celestes y lanza el reloj “Midnight 
Planetarium”, que permite una 
representación en miniatura del 
movimiento de seis planetas (Tierra, 
Mercurio, Venus, Marte, Júpiter 
y Saturno) alrededor del sol y sus 
posiciones. Todos visibles desde la 
Tierra a simple vista, el movimiento 
de cada planeta es fi el con relación 
a la duración de su órbita. La edición, 
numerada, tiene caja en oro rosa 
con 44 mm de diámetro.

www.vancleefarpels.com/br/pt

CIDADE LUZ

A tradicional joalheria de luxo francesa Boucheron lança sua 
nova fragrância feminina, a Boucheron Place Vendôme. O nome 
é uma referência à mansão onde Frédéric Boucheron morou 
desde 1893. O frescor da pimenta rosa, a delicadeza da fl or de 
laranjeira, as pétalas de jasmim, as especiarias e a intensidade 
do cedro marcam esta fragrância fl oral oriental amadeirada.

CIUDAD LUZ

La tradicional joyería de lujo francesa Boucheron lanza 
su nueva fragancia femenina: Boucheron Place Vendôme. 
El nombre es una referencia a la mansión donde Frédéric 
Boucheron vivió desde 1893. El frescor de la pimienta rosa, 
la delicadeza de la fl or de azahar, los pétalos de jazmín, las 
especiarías y la intensidad del cedro marcan esa fragancia 
fl oral oriental maderada. 

SAC: 0800 970 9877
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URBANO

Para o inverno 2014, a Calvin Klein Collection revisitou 
os clássicos do guarda-roupa para um homem com estilo 
urbano chique e acabamento impecável. Referenciando 
o vestuário utilitário, jaquetas bomber, “uniformes”, 
camisas “overshirts” e pulôveres surgem com pegada 
mais clássica e sofi sticada. Os aviamentos em zíperes dão 
o toque industrial para a coleção. Na paleta de cores, o 
caramelo, o verde militar e o conhaque, com tons sobre 
tom, além de toques de cinza e preto.

URBANO

Para el invierno 2014, Calvin Klein Collection revisitó 
los clásicos del armario para un hombre con estilo 
urbano elegante y acabado impecable. Referenciando 
el vestuario utilitario, chaquetas bomber, “uniformes”, 
camisas “overshirts” y suéteres surgen con estilo más 
clásico y sofi sticado. Los avíos en zíperes dan el toque 
industrial a la colección. En la paleta de colores, 
el caramelo, el verde militar y el coñac, con todos 
superpuestos, además de toques de gris y negro.

SELVA

Para criar o inverno 2014, a Iódice inspira-se no mistério da 
fl oresta noturna e exalta toda a riqueza de seus elementos e da 
caça. Os materiais nobres evidenciam a sofi sticação da marca 
e se dividem em sedas, tweeds, cetins, rendas e jacquards, que 
conferem conforto e elasticidade. A coleção apresenta uma 
cartela de cores dos tons leves aos mais intensos, com o verde 
e suas variações, nuances de caqui, merlot, ruby, preto e tons 
terrosos, como laranja e mostarda.

SELVA

Para crear el invierno 2014, Iódice se inspira en el misterio de 
la fl oresta nocturna y exalta toda la riqueza de sus elementos y 
de la caza. Los materiales nobles evidenciaron la sofi sticación 
de la marca y se dividen en sedas, tweeds, satenes, encajes y 
jacquards, que brindan comodidad y elasticidad. La colección 
presenta una cartela de colores desde los tonos suaves hasta 
los más intensos, con el verde y sus variaciones, matices 
de caqui, merlot, rubí, negro y tonos terrosos, como los 
de naranja y mostaza. 

www.iodice.com.br 

PRECISÃO

A marca de relógios Jaguar, da Orient 
Relógios, lança uma linha mais 
elegante, aumentando a variedade 
dos tradicionais modelos esportivos 
da marca. Com pulseiras de couro, 
resistência à água em até 30 m de 
profundidade e vidro em cristal 
de safi ra antirrefl exo, os relógios 
garantem a masculinidade com sua 
caixa de 41 mm. 

PRECISIÓN

La marca de relojes Jaguar, de 
Orient Relógios, lanza una línea más 
elegante, aumentando la variedad de 
los tradicionales modelos deportivos 
de la marca. Con pulseras de cuero, 
resistencia al agua en hasta 30 m de 
profundidad y vidrio en cristal 
de zafi ro antirrefl ejo, los relojes 
garantizan la masculinidad con 
su caja de 41 mm. 

www.orientnet.com.br/jaguar 
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ELEGÂNCIA

Para homens modernos e ousados, a grife  
alemã Montblanc desenvolveu a coleção de 
acessórios Monograin, com o tema “Grains  
de Riz” (grãos de arroz). Em prata de lei, 
utilizando a técnica da oxidação, a coleção 
apresenta anel, pulseira, abotoaduras e colar.

ELEGANCIA

Para hombres modernos y osados, la grife 
alemana Montblanc desarrolló la colección 
de accesorios Monograin, con el tema “Granis 
de Riz” (granos de arroz). En plata de ley, 
aplicando la técnica de la oxidación,  
la colección presenta anillo, pulsera, 
botonaduras y collar.

Telefone: 55 (11) 3552-8000

VIDA A BORDO

A luxuosa embarcação Azimut 70, de 22 metros, que 
até então era produzida na Itália e comercializada via 
importação, começa a ser fabricada no estaleiro Azimut 
do Brasil, na cidade de Itajaí (SC). A área do flybridge, 
com 30 m², oferece sofá em formato de “C”, mesa para 
oito pessoas além de solário e espaço para transportar 
jet ski ou pequeno barco. O deck inferior é composto 
por quatro cabines e quatro banheiros que acomodam 
oito pessoas. No salão principal, há sala de estar, jantar 
e cozinha. Mármore nos banheiros, couro e tecidos 
delicados completam a decoração no estilo italiano.

VIDA A BORDO

La lujosa embarcación Azimut 70, de 22 metros, 
que hasta entonces se la producía en Italia y se 
la comercializada vía importación, pasará a ser 
fabricada en el astillero Azimut de Brasil, en la ciudad 
de Itajaí (SC). El área del flybridge, con 30 m², ofrece 
sofá en el formato de “C”, mesa para ocho personas 
además de solario y espacio para transportar jet ski 
o pequeño barco. El deck inferior está compuesto por 
cuatro cabinas y cuatro baños, que acomodan a ocho 
personas. En el salón principal hay sala de estar, cena y 
cocina. Mármol en los baños, cuero y tejidos delicados 
completan la decoración al estilo italiano. 

www.azimutyachts.com 
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COMODIDAD

Presentado durante el Salón de Ginebra 
y con previsión de llegada a Brasil en 
2015, el Mercedes-Benz Clase C Coupé, 
tiene ítems opcionales con faroles con 
47 cristales Swarovski y paquete Seat 
Comfort, con el cual el conductor recibe 
un masaje vigorizante en los bancos 
delanteros basado en el principio de las 
piedras calientes. El deportivo lujoso 
ofrece numerosos sistemas que vuelve 
el acto de conducir aún más cómodo 
y seguro, entre ellos los frenos, que 
presentan sistema de detección de 
peatones y el piloto automático activo, 
que mantiene la distancia del vehículo 
que va hacia adelante. 

www.mercedes-benz.com.br

INNOVACIÓN

Mitsubishi Motors lanza el 
All New Outlander, la nueva 
generación de crossover 4x4. 
Disponible en tres versiones 
(2.0L, GT V6 y GT V6 con Full 
Technology Pack), los nuevos 
modelos están equipados con 
inéditos sistemas de seguridad, 
como el piloto automático 
adaptativo (ACC), el dispositivo 
de reducción de riesgo de 
colisión a través del radar 
(FCM) y la tracción Multi 
Select con Trimode II. 

INOVAÇÃO

A Mitsubishi Motors lança 
o All New Outlander, a 
nova geração de crossover 
4x4. Disponível em três 
versões (2.0L, GT V6 e GT 
V6 com Full Technology 
Pack), os novos modelos 
são equipados com inéditos 
sistemas de segurança, 
como o piloto automático 
adaptativo (ACC), o 
dispositivo de redução de 
risco de colisão através do 
radar (FCM) e a tração Multi 
Select com Trimode II. 

www.mitsubishimotors.com.br

CONFORTO

Apresentado durante o Salão de Genebra e com previsão de 
chegada ao Brasil em 2015, o Mercedes-Benz Classe S Coupé, 
possui itens opcionais como, faróis com 47 cristais Swarovski 
e pacote Seat Comfort, com o qual o motorista recebe uma 
massagem energizante nos bancos dianteiros baseada no princípio 
das pedras quentes. O esportivo de luxo oferece numerosos 
sistemas que tornam o ato de dirigir ainda mais confortável e 
seguro, entre eles os freios, que apresentam sistema de detecção 
de pedestres e o piloto automático ativo, que mantém distância 
do carro que vai à frente. 
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PERU: CULTURA 
MILENAR E PARAÍSO 
DA BIODIVERSIDADE 
 
PERÚ: CULTURA MILENARIA Y PARAÍSO DE LA BIODIVERSIDAD

A GEOGRAFIA VARIADA, A POPULAÇÃO 
MULTIÉTNICA ORIGINÁRIA DO IMPÉRIO INCA, A 
CULINÁRIA DIVERSIFICADA, OS GRANDES EDIFÍCIOS 
QUE SE MISTURAM AOS SÍTIOS ARQUEOLÓGICOS, AS 
TRADIÇÕES, PREDOMINANTEMENTE INDÍGENAS E 
ESPANHOLAS, MAS INFLUENCIADAS POR GRUPOS 
ÉTNICOS AFRICANOS, ASIÁTICOS E EUROPEUS, 
FAZ DO PERU UM PAÍS COM RITMO INTENSO. 
AVENTURA, PRAIA, CULTURA, ECOTURISMO, VIDA 
NOTURNA E CULINÁRIA. O PERU É ASSIM, UM PAÍS 
FASCINANTE E EXÓTICO, COM ATRAÇÕES PARA 
TODOS OS GOSTOS.

LA GEOGRAFÍA VARIADA, LA POBLACIÓN MULTIÉTNICA ORIGINARIA 
DEL IMPERIO INCA, LA CULINARIA DIVERSIFICADA, LOS GRANDES 
EDIFICIOS QUE SE MEZCLAN A LOS YACIMIENTOS ARQUEOLÓGICOS, 
LAS TRADICIONES, PREDOMINANTEMENTE INDÍGENAS Y ESPAÑOLAS, 
PERO, INFLUENCIADAS POR GRUPOS ÉTNICOS AFRICANOS, ASIÁTICOS 
Y EUROPEOS, DEFINEN A PERÚ COMO UN PAÍS DE RITMO INTENSO. 
AVENTURA, PLAYA, CULTURA, ECOTURISMO, VIDA NOCTURNA Y 
CULINARIA. PERÚ ES ASÍ, UN PAÍS FASCINANTE Y EXÓTICO, CON 
ATRACCIONES PARA TODOS LOS GUSTOS.

DISTRITO DE SAN ISIDRO 
FOTO: © FERNANDO LÓPEZ / PROMPERÚ

PARQUE DEL AMOR,  
COM ESCULTURA “O BEIJO”  
DE VICTOR DELFÍN 
FOTO: MILOSK50 /  
SHUTTERSTOCK.COM
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LIMA

Banhada pelo Oceano Pacífico, a capital do Peru já foi 
o principal centro político e administrativo da América 
do Sul, quando as civilizações pré-incas ocupavam seu 
território. Fundada em 1535 como “Cidade dos Reis”, 
Lima é repleta de influências culturais e tem o seu centro 
histórico declarado Patrimônio Cultural da Humanidade 
pela Unesco. Quinta maior cidade da América do Sul, com 
quase nove milhões de habitantes, a capital peruana tem 
uma vida cultural intensa. O ponto de partida da visita é 
a Praça Principal. De lá, siga para o Palácio do Governo, 
reconstruído em 1920 após um incêndio, onde acontece 
diariamente a troca da guarda. As visitas devem ser 
marcadas com antecedência. A Catedral de Lima, onde 
se encontra também o Museu de Arte Religiosa, têm 
estilo neoclássico renascentista, com elementos góticos. 
O conjunto arquitetônico do século XVII formado por 
igreja, praça e convento de São Francisco também merece 
uma visita. As galerias subterrâneas - foram usadas como 
cemitério na época colonial - estão abertas à visitação.  
Os bairros de Miraflores, San Isidro e Barranco abrigam  
os principais hotéis, bares, restaurantes e centros 
comerciais da cosmopolita capital. Membro da Small 
Luxury Hotels of the World, o Royal Park Hotel  
(www.slh.com), no bairro de San Isidro, une a decoração 
clássica do design europeu com a arte contemporânea.

LIMA

Bañada por el Océano Pacífico, la capital de Perú ya fue el 
principal centro político y administrativo de América del Sur, 
cuando las civilizaciones preíncas ocupaban su territorio. 
Fundada en 1535 como “Ciudad de los Reyes”, Lima es repleta 
de influencias culturales y tiene su centro histórico declarado 
Patrimonio Cultural de la Humanidad por la Unesco. Quinta 
ciudad más grande de América del Sur, con casi nueve millones 
de habitantes, la capital peruana tiene una vida cultural 
intensa. El punto de partida de la visita es la Plaza Principal. 
Desde allí, sigue hacia el Palacio del Gobierno, reconstruido 
en 1920 después de un incendio, donde se realiza diariamente 
el cambio de la guardia. Se deben programar las visitas 
con anticipación. La Catedral de Lima, donde también se 
encuentra el Museo de Arte Religiosa, tienen estilo neoclásico 
renacentista, con elementos góticos. El conjunto arquitectónico 
del siglo XVII compuesto por iglesia, plaza y convento de San 
Francisco también merece una visita. Las galerías subterráneas, 
que han sido usadas como cementerio en la época colonial, 
están abiertas a la visitación. En los barrios Miraflores, San 
Isidro y Barranco están ubicados los principales hoteles, 
bares, restaurantes y centros comerciales de la cosmopolita 
ciudad. Miembro de Small Luxury Hotels of the Word, el Royal 
Park Hotel (www.slh.com), en el barrio de San Isidro, une la 
decoración clásica del diseño europeo al arte contemporánea.

PALACIO DE GOBIERNO 
FOTO: © CARLOS IBARRA / PROMPERÚ 

COSTA VERDE DE MIRAFLORES 
FOTO: © DANIEL SILVA / PROMPERÚ
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GASTRONOMIA

A variedade de ingredientes e sabores e a infl uência de 
diversas culturas e suas tradições, fez a gastronomia peruana 
ganhar espaço e ser reconhecida no mundo. Em 2013, o 
Peru ganhou, pelo segundo ano consecutivo, o prêmio de 
Melhor Destino Culinário do Mundo, categoria do World 
Travel Awards (WTA), que celebra a excelência em cada um 
dos setores da indústria turística no mundo. O principal 
embaixador da culinária peruana é o chef Gastón Acurio, 
proprietário do restaurante Astrid & Gastón Casa Moreira 
(www.astridygaston.com), que ocupa a 14ª posição entre os 
100 melhores do mundo. Acurio também foi eleito o melhor 
chef da América Latina pela revista britânica “Restaurant”. 
Além do ceviche, prato conhecido internacionalmente, estão 
na típica culinária peruana o Lomo Saltado (carne frita 
com cebola e tomate), o Tacu Tacu (uma mistura de arroz 
com feijão, fritos em frigideira), o cuy chactado (um roedor 
nativo da América do Sul, conhecido como porquinho da 
Índia no Brasil), entre inúmeros outros. Os ingredientes 
que estão sempre presentes nos pratos peruanos são as 
batatas (inclusive as doces, com uma grande variedade), 
pimentas, frutos do mar, peixes, carnes em geral, palmitos, 
milho, sendo que cada um é representa uma determinada 
região do país. Um ponto de partida para se aprofundar na 
gastronomia é visitar o museu Casa de la Gastronomía, em 
Lima, que apresenta um panorama da evolução da culinária, 
com os ingredientes utilizados até hoje. 

GASTRONOMÍA

La variedad de ingredientes y sabores, además de la infl uencia 
de diversas culturas y sus tradiciones, hizo que la gastronomía 
peruana ganara espacio y reconocimiento en el mundo. En 2013, 
Perú ganó, por el segundo año consecutivo, el premio de Mejor 
Destino Culinario del Mundo, categoría del Word Travel Awards 
(WTA), que celebra la excelencia en cada uno de los sectores de 
la industria turística en el mundo. El principal embajador de 
la culinaria peruana es el chef Gastón Acurio, propietario del 
restaurante Astrid & Gastón Casa Moreira (www.astridygaston.
com), que ocupa la 14ª posición entre los 100 mejores del 
mundo. Acurio también ha sido elegido el mejor chef de 
América Latina por la revista británica “Restaurant”. Además 
del ceviche, plato conocido internacionalmente, están en la 
típica culinaria peruana el Lomo Saltado (carne frita con cebolla 
y tomate), el Tacú Tacú (una mezcla de arroz con porotos, 
fritos en sartén), el cuy chactado (un roedor nativo de América 
del Sur, también conocido como chanchito de la India), entre 
muchos otros. Los ingredientes que están siempre presentes 
en los platos peruanos son las papas (incluso las dulces, con 
una gran variedad), pimientas, mariscos, pescados, carnes 
en general, palmitos, maíz, siendo que cada uno representa 
una determinada región del país. Un punto de partida para 
profundizarse en la gastronomía es visitar el museo Casa 
de la Gastronomía, en Lima, que presenta un panorama de 
la evolución de la culinaria, con los ingredientes utilizados 
hasta hoy. 

TACU TACU
FOTO: © PILAR OLIVARES / 
PROMPERÚ
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CIDADE MACHU PICCHU
FOTO: © FERNANDO LÓPEZ / PROMPERÚ

CIDADE DE CHAN CHAN
FOTO: © LUIS YUPANQUI / PROMPERÚ KÚELAP KÚELAP

CIDADES MILENARES

Uma das Sete Maravilhas do Mundo, a 
cidade de Machu Picchu, no topo de uma 
montanha, é o símbolo do Império Inca. 
Construída no século XV, mas descoberta 
apenas em 1911, a cidade impressiona pela 
organizada distribuição das áreas na época. 
A zona agrícola, com terraços e locais para 
armazenamento de alimento, e a urbana, com 
templos, praças, casas e cemitérios. A “cidade 
perdida” até hoje representa um desafi o para 
os engenheiros, afi nal, foi construída no alto 
de uma montanha, entre outras duas, 
em uma região de terremotos e chuvas 
constantes. 

Ao norte do Peru está o sítio arqueológico 
Chavín de Huántar, com templos e esculturas 
em pedra com mais de três mil anos. Também 
ao norte, está Chan Chan, a cidade de barro 
com templos, pirâmides, praças e palácios, que 
pertenceu a outra civilização pré-colombiana, 
a Chimu. Outros pontos turísticos são a cidade 
sagrada de Caral, considerada o berço da 
civilização mundial, os complexos desenhos 
da civilização Nazca em uma área deserta e 
Kúelap, um sítio arqueológico com muralhas 
de 20 metros de altura.

CIUDADES MILENARIAS

Una de las Siete Maravillas del Mundo, la ciudad de Machu 
Picchu, en la cima de una montaña, es el símbolo del Imperio 
Inca. Construida en el siglo XV, pero descubierta sólo en 1911, 
la ciudad impresiona por la organizada distribución de las 
áreas en la época. La zona agrícola, con terrazas locales 
para almacenamiento de alimento, y la urbana, con templos, 
plazas, casas y cementerios. La “ciudad perdida” hasta hoy 
representa un desafío para los ingenieros, a fi n de cuentas, ha 
sido construida en la cima de una montaña, entre otras dos, 
en una región de terremoto y lluvias constantes. 

Al norte de Perú está el yacimiento arqueológico Chavín 
de Huántar, con templos y esculturas en pueda con más de 
tres mil años. También al norte, está Chan Chan, la ciudad 
de barro con tempos, pirámides, plazas y palacios, que 
perteneció a otra civilización precolombina, la Chimu. Otros 
puntos turísticos son la ciudad sagrada de Caral, considerada 
la cuna de la civilización mundial, los complejos dibujos 
de la civilización Nazca en un área desierta y Kúelap, un 
yacimiento arqueológico con murallas de 20 metros de altura.

LINHAS DE NAZCA
FOTO: © TALÍA BARREDA / PROMPERÚ

CIDADE DE CHAN CHAN
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NATUREZA

Lagos, rios, cachoeiras, vales, parques e cânions. 
No Peru não faltam opções para os amantes da natureza. 
A biodiversidade da fauna e fl ora está no Parque 
Nacional de Manú, entre as cidades de Cusco e Dios. 
São mais de 800 espécies de aves, 200 de mamíferos 
e 100 de morcegos, além de árvores com 45 metros 
de altura e três de diâmetro. 

O Lago Titicaca, com 8300 km², é o maior de água doce 
da América do Sul e o comercialmente navegável mais 
alto do mundo. Mais de 25 rios desaguam no Titicaca, 
que ainda tem 41 ilhas, algumas densamente povoadas.

NATURALEZA

Lagos, ríos, cascadas, valles, parques y cañones. 
En Perú, no faltan opciones para los amantes de 
la naturaleza. La biodiversidad de la fauna y fl ora 
está en el Parque Nacional de Manú, entre las 
ciudades de Cusco y Dios. Son más de 800 especies 
de aves, 200 mamíferos y 100 de murciélagos, además 
de árboles con 45 metros de altura y tres de diámetro. 

El Lago Titicaca, con 8300 km², es el más grande de 
agua dulce en América del Sur y el comercialmente 
navegable más alto del mundo. Más de 25 ríos 
desaguan en el Titicaca, que aún tiene 41 islas, 
algunas densamente pobladas.

LAGO TITICACA 

COLLPA DE GUACAMAYOS
MACHU PICCHU
FOTO: © JANINE COSTA / PROMPERÚ PARQUE NACIONAL DE MANÚ
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DICAS

Associada da ABIMAD, a peruana Aida Rondani, da Attico 
Design, dá algumas dicas para quem vai conhecer o país. 

“Para quem quer comprar coisas típicas, especialmente 
artesanato e prata (boa e barata) o mercado inca, no bairro de 
Mirafl ores (Lima) é o ideal. O melhor shopping para visitar na 
capital é o Larcomar (www.larcomar.com), com uma vista incrível 
para o oceano, já que fi ca em um morro. No caminho, há vários 
parques, inclusive o Parque Del Amor com a escultura O Beijo, 
de Victor Delfín. Aqui os casais costumam tirar fotos! Logo ao 
lado tem outro parque onde as pessoas costumam fazer voos 
de asa-delta e parapente para apreciar a geografi a da cidade. 
Para provar a típica comida peruana, eu recomendo o Señor 
Limon (www.senorlimon.com), com ceviches muito bons, o 
Pescados Capitales (www.pescadoscapitales.com), o Panchita 
e o La Huaca Pucllana (www.huacapucllanamirafl ores.pe), que 
é um lindo centro arqueológico com restaurante. Também não 
deixe de ir ao La Rosa Nautica (www.larosanautica.com), um 
restaurante à beira mar com uma vista lindíssima. E para quem 
gosta de comida japonesa, o Hanzo (www.hanzo.com.pe) e o 
Edo Sushi Bar (www.edosushibar.com). Se estiver com tempo, 
vá ao Parque de las Fuentes, com várias fontes e ideal para 
levar as crianças, principalmente durante a noite, por causa da 
iluminação. Não deixe de entrar em um supermercado e comprar 
alfajor e pimenta. Vale a pena! O melhor lugar para se hospedar 
é Mirafl ores, bairro com mais turistas, restaurantes e muito 
comércio ao redor. Para jogar, vá ao Cassino Atlantic City 
(www.acity.com.pe), no mesmo bairro. Em Barranco, bairro 
boêmio, a dica é a Dédalo (dedaloarte.blogspot.com.br), uma 
loja e galeria para quem gosta de arte e design. O Centro 
Histórico de Lima é muito interessante pela quantidade de 
igrejas, muito ricas em arte colonial, fora os “balcones” em 
madeira entalhada. Passeie pela Plaza de Armas e esperar o 
meio-dia para assistir a troca da guardaa no Palácio do Governo. 
A estadia em Lima devera ser de no mínimo dois ou três dias, 
já que há muitos lugares e restaurantes para conhecer”.

SUGERENCIAS

Asociada de ABIMAD, la peruana Aida Rondani, de Attico Design, 
da algunas sugerencias para quien va a conocer el país. 

“Para quien quiere comprarse cosas típicas, especialmente artesanía 
y plata (buena y barata), el mercado inca, en el barrio de Mirafl ores, 
es el ideal. El mejor shopping para visitar en la capital es el Larcomar 
(www.larcomar.com), con una vista increíble para el océano, pues está 
en un morro. En el camino, hay varios parques, incluso el Parque del 
Amor, con la escultura El Beso, de Victor Delfín. ¡Aquí, las parejas suelen 
sacar fotos! Al lado, hay otro parque donde las personas suelen hacer 
vuelos en ala delta y parapente para apreciar la geografía de la ciudad. 
Para probar la típica comida peruana, recomiendo Señor Limón 
(www.senorlimon.com), con ceviches muy ricos, el Pescados 
Capitales (www.pescadoscapitales.com), el Panchita y el La Huaca 
Pucllana (www.huacapucllanamirafl ores.pe), que es un lindo centro 
arqueológico con restaurante. No dejes de ir a La Rosa Náutica 
(www.larosanautica.com), un restaurante a la orilla del mar con 
una vista lindísima. Y para los que les gusta la comida japonesa, 
Hanzo (www.hanzo.com.pe) y Edo Sushi Bar (www.edosushibar.com). 
Si tienes tiempo, ve al parque de las Fuentes, con varias fuentes e ideal 
para llevarles a los niños, principalmente durante la noche, debido a 
su iluminación. Tampoco dejes de entrar en un supermercado para 
comprar alfajores y pimienta. ¡Vale la pena! El mejor lugar para alojarse 
es Mirafl ores, barrio con más turistas, restaurantes y mucho comercio 
alrededor. Para jugar, visita el Casino Atlantich City (www.acity.com.pe), 
en el mismo barrio. En Barranco, barrio bohemio, la sugerencia 
es Dédalo (dedaloarte.blogspot.com.br), una tienda y galería para 
el que le gusta el arte y el diseño. El Centro Histórico de Lima es muy 
interesante por la cantidad de iglesias, muy ricas en arte colonial, 
además de los balcones de madera entallada. Pasea por la Plaza
 de Armas y espera el mediodía para mirar el cambio de la guardia 
en el Palacio del Gobierno. La estadía en Lima deberá ser de, 
por lo menos, dos o tres días, pues hay muchos lugares y 
restaurantes para conocer”.

AIDA RONDANI, DA ATTICO DESIGN, NO PERU.

RESTAURANTE LA ROSA NÁUTICA 
FOTO: © BEATRICE VELARDE / PROMPERÚ

PUENTE DE LOS SUSPIROS DE BARRANCO
FOTO: © INÊS MENACHO / PROMPERÚ

LOBBY DO ROYAL PARK HOTEL, EM LIMA
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CUSCO

Antiga capital do Império Inca, Cusco está a 3400 
metros altitude. “Devido à altura desse lugar deve-se 
tomar muito cuidado, especialmente no primeiro 
dia. O ideal é descansar e tomar o chá de coca que 
é oferecido em todos os hotéis”, recomenda Aida 
Rondani, da Attico Design. A cidade é o ponto 
de partida para visitar os sítios arqueológicos de 
Sacsayhuamán, Ollantaytambo e Pisac, além de ser 
a rota para Machu Picchu e o Vale Sagrado dos 
Incas. “A última vez que estive em Cusco, fi quei no 
Tambo Del Inka Resort & Spa Valle Sagrado. De lá 
sai um trem do próprio hotel para Machu Picchu”, 
explica Aida. Ela indica dois restaurantes na cidade: 
o Cicciolina (www.cicciolinacuzco.com), de comida 
sofi sticada com ingredientes andinos e o Chicha 
(www.chicha.com.pe), do premiado Gastón Acurio, 
para uma refeição mais leve. 

Informações:
www.promperu.gob.pe
www.peru.travel
www.gastronomiaperu.com
www.cultura.gob.pe

Informaciones: 
www.promperu.gob.pe
www.peru.travel
www.gastronomiaperu.com
www.cultura.gob.pe

CUSCO

Antigua capital del Imperio Inca, Cusco 
está a 3400 metros de altitud. “Debido 
a la altura de ese lugar, hay que tener 
mucho cuidado, especialmente el primer 
día. Lo ideal es descansar y tomarse el 
té de coca que se lo ofrece en todos los 
hoteles”, recomienda Aida Rondani, 
de Attico Design. La ciudad es el punto 
de partida para visitar los yacimientos 
arqueológicos de Sacsayhuamán, 
Ollantaytambo y Pisac, además de ser 
la ruta hacia Machu Picchu y Valle 
Sagrado de los Incas. “la última vez que 
estuve en Cusco, me quedé en Tambo 
Del Inka Resort & Spa Valle Sagrado. 
Desde allí sale un tren del propio hotel 
hacia Machu Picchu”, explica Aida. Ella 
indica dos restaurantes en la ciudad: 
Cicciolina (www.cicciolinacuzco.com), 
de comida sofi sticada con ingredientes 
andinos, y Chicha (www.chicha.com.pe), 
del premiado Gastón Acurio, para una 
comida más ligera. 

ARTESANATO EM CUSCO
FOTO: MEUNIERD / SHUTTERSTOCK.COM

MACHU PICCHU

MACHU PICCHU
FOTO: © AFONSO ZAVALA / PROMPERÚ
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PRINCIPAL FEIRA DO SEGMENTO 
DE MOBILIÁRIO E ACESSÓRIOS DE 
ALTA DECORAÇÃO DA AMÉRICA 
LATINA ATENDEU A EXPECTATIVA 
DE LOJISTAS E EXPOSITORES

PRINCIPAL FERIA DEL SECTOR  
DE MOBILIARIO Y ACCESORIOS  
DE ALTA DECORACIÓN DE AMÉRICA 
LATINA SUPERÓ LA EXPECTATIVA  
DE COMERCIANTES Y EXPOSITORES 

17ª ABIMAD: 
TALENTO 
BRASILEIRO
17ª ABIMAD: TALENTO BRASILEÑO
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Após quatro dias, a principal feira do segmento de 
mobiliário e acessórios de alta decoração da América 
Latina, a 17ª edição da ABIMAD, se consolidou no 
setor superando as expectativas dos 157 expositores 
que apresentaram seus lançamentos no Expo 
Center Norte, em São Paulo, entre os dias 12 e 15 de 
fevereiro. “Mantivemos nosso objetivo principal que é 
proporcionar uma feira de negócios, e não de público, 
ou seja, com visitação qualificada, exclusivamente para 
lojistas do setor moveleiro e de decoração”, explica 
Michel Otte, presidente da ABIMAD.

A feira recebeu 22.400 visitantes, entre lojistas e 
profissionais do setor moveleiro e de decoração, além 
dos importadores de diversos países. A 17ª edição da 
ABIMAD ocupou três pavilhões, totalizando 54 mil m²  
de área, sendo 32 mil m² de estandes.

Después de cuatro días, la principal feria 
del sector de mobiliario y accesorios de alta 
decoración de América Latina, la 17ª edición  
de ABIMAD, se consolidó en el sector, superando 
las expectativas de los 157 expositores que 
presentaron sus lanzamientos en el Expo 
Center Norte, en São Paulo, entre el 12 y el 
15 de febrero. “Mantuvimos nuestro objetivo 
principal, que es proporcionar una feria de 
negocios, y no de público, o sea, con visitación 
calificada, exclusivamente para comerciantes 
del sector mobiliario y de decoración”, explica 
Michel Otte, presidente de ABIMAD.

La feria recibió a 22.400 visitantes,  
entre comerciantes y profesionales del sector 
mobiliario y de decoración, además de los 
importadores de diversos países. La 17ª de 
ABIMAD ocupó tres pabellones, sumando  
54 mil m² de área, siendo 32 mil m² de stands.
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NEGÓCIOS

A feira apresentou aos expositores e visitantes 
excelentes oportunidades para a realização 
de negócios, promovendo o crescimento do 
mercado moveleiro de alta decoração.  
“A 17ª ABIMAD proporcionou aos nossos 
associados um volume estimado de vendas 
de R$ 200 milhões durante a feira. Com o 
fortalecimento de parcerias e abertura de 
novos showrooms e clientes, nossa estimativa 
de vendas no pós-feira, ou seja, até 20 dias, é 
de R$ 300 milhões”, afirma o vice-presidente 
da ABIMAD Paulo Mourão. “A ABIMAD fez 
o seu papel, que é colocar nos corredores do 
pavilhão os principais lojistas. A materialização 
das vendas pelos expositores é motivada por 
inúmeros fatores, como produto de qualidade, 
preço competitivo e prazo de entrega” explica 
Paulo Allemand, diretor Financeiro da ABIMAD.

O fortalecimento de parcerias, o início de novas 
negociações e a abertura de novos showrooms 
foram os principais itens mencionados  
pelos expositores, que saíram satisfeitos da  
17ª ABIMAD. “Fizemos um reposicionamento  
da nossa marca, com elevação da linha e  
através da feira da ABIMAD, tivemos contato 
com novos clientes”, explica o gerente de Vendas 
de Atacado da Lider Interiores, Manfredo Rudolf 
Paul. Para o diretor da Century Estofados, Júlio 
Samorano a feira, como sempre, teve muita 
visitação. “Vendemos muito bem, acima do 
esperado”, revela. 

Outro item mencionado pelos expositores foi 
a possibilidade de aumento do estante com o 
novo local de realização da feira. “Com a vinda 
para o Expo Center Norte, nós conseguimos 
aumentar o nosso espaço de exposição e com 
isso apresentar a diversidade de produtos que 
fabricamos. Além de nossa venda, que foi bem 
interessante, conseguimos colocar nossos 
produtos em novos pontos de venda”, diz 
Alberto Machado, gerente Comercial da Herval.

NEGOCIOS

La feria presentó a los expositores y visitantes 
excelentes oportunidades para la realización 
de negocios, promoviendo el crecimiento del 
mercado mobiliario de alta decoración.  
“La 17ª ABIMAD proporcionó a nuestros 
asociados un volumen estimado de ventas 
de R$ 200 millones durante la feria. Con 
el fortalecimiento de alianzas y abertura 
de nuevos showrooms y clientes, nuestra 
estimativa de ventas en el post feria, o sea, 
hasta 20 días, es de R$ 300 millones”, afirma 
el vicepresidente de ABIMAD, Paulo Mourão. 
“ABIMAD cumplió su papel, que es poner 
en los pasillos del pabellón a los principales 
comerciantes. La materialización  
de las ventas por los expositores es motivada 
por innúmeros factores, como productos de 
calidad, precio competitivo y plazo de entrega”, 
aclara Paulo Allemand, director Financiero  
de ABIMAD.

El fortalecimiento de alianzas, el inicio de 
nuevas negociaciones y la abertura de nuevos 
showrooms fueron los principales ítems 
mencionados por los expositores, que salieron 
satisfechos de la 17ª ABIMAD. “Hicimos un 
reposicionamiento de nuestra marca, con 
elevación de la línea y a través de la feria de 
ABIMAD, tuvimos contacto con nuevos clientes”, 
explica el gerente de Ventas de Mayorista  
de Lider Interiores, Manfredo Rudolf Paul. 
Para el director de Century Estofados, Júlio 
Samorano, la feria, como siempre, tuvo mucha 
visitación. “Vendimos muy bien, más de lo 
esperado”, revela. 

Otro ítem mencionado por los expositores fue 
la posibilidad de aumento del stand con el 
nuevo local de realización de la feria. “Con 
la venida al Expo Center Norte, logramos 
aumentar nuestro espacio de exposición y, con 
eso, presentar la diversidad de productos que 
fabricamos. Además de nuestra venta, que 
fue muy interesante, logramos poner nuestros 
productos en nuevos puntos de venta”, declara 
Alberto Machado, gerente Comercial de Herval.
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TALENTO BRASILEIRO

O tema da campanha da 17ª ABIMAD foi o “Design 
inspirado no talento brasileiro”. “Toda a comunicação 
da feira foi pautada nesta temática, baseada no 
principal evento que acontece no Brasil em 2014, a 
Copa do Mundo”, explica Paulo Mourão, vice-presidente 
da Associação. De acordo com Rafael Magno, do 
Departamento de Marketing da ABIMAD, foram 
criadas imagens que representam a posição clássica 
dos jogadores de futebol em campo, com aplicação 
de móveis e objetos decorativos para a formação 
dos desenhos. O azul e o amarelo são as duas cores 
utilizadas em toda a comunicação da feira. A campanha 
foi veiculada em peças para internet, e-mail marketing, 
redes sociais e anúncios para mídia impressa nas 
principais revistas do setor voltadas para o mercado  
de alta decoração.

INFRAESTRUTURA

As praças localizadas entre os corredores da 17ª feira 
da ABIMAD foram o ponto de encontro dos visitantes 
para tomar um café, retirar a nova edição da revista 
HALL ABIMAD, relaxar com uma quick massage, além 
das tradicionais rodadas de espumante ao final de cada 
dia. Também havia quiosques de doces, cupcakes, sucos, 
lanches e sorvetes, que proporcionaram aos visitantes 
momentos de descontração e uma oportunidade para 
encontrar parceiros e concretizar negócios.  

CONVIDADOS VIPS

Como acontece em todas as edições da feira, a  
17ª edição da ABIMAD trouxe cerca de 800 lojistas de 
todas as regiões do Brasil, que tiveram suas despesas 
com passagens aéreas, estadias, alimentação e traslados, 
durante os quatro dias do evento, totalmente custeadas 
pela Associação. “É a única feira da América Latina que 
subsidia esta participação dos principais lojistas do país”, 
explica Michel Otte, presidente da ABIMAD.

PLATAFORMA IMERSÃO EM 3D

Uma das novidades apresentadas durante a 17ª ABIMAD 
foi a plataforma de imersão em 3D, onde o visitante  
teve a oportunidade de interagir com os ambientes, 
os móveis e os objetos publicados na Revista HALL 
ABIMAD. A novidade tecnológica, desenvolvida pela 
empresa PlayDreams, possibilitou um “mergulho” 
em 3D, onde o usuário podia escolher texturas, cores 
e posição de móveis e objetos dentro dos cenários 
e ambientes sugeridos, potencializando assim uma 
eventual compra. “Esse é o futuro do catálogo impresso, 
uma experiência interativa que permite ao cliente 
visualizar exatamente como ficará o seu ambiente”, 
afirma Rafael Magno, do Departamento de Marketing  
da ABIMAD. 

TALENTO BRASILEÑO

El tema de la campaña de la 17ª ABIMAD fue el 
“Diseño inspirado en el talento brasileño”. “Toda 
la comunicación de la feria estuvo pautada en esa 
temática, basada en el principal evento que se realiza 
en Brasil en 2014, el Mundial de Fútbol”, explica Paulo 
Mourão, vicepresidente de la Asociación. Según Rafael 
Magno, del Departamento de Marketing de ABIMAD, 
se han creado imágenes que representan la posición 
clásica de los jugadores de fútbol en campo, con 
aplicación de muebles y objetos decorativos para la 
formación de los diseños. El azul y el amarillo son los 
dos colores utilizados en toda la comunicación  
de la feria. Se ha vehiculado la campaña en piezas  
para Internet, correo electrónico marketing, redes 
sociales y anuncios para medios impresos en las 
principales revistas del sector dirigidas al mercado  
de alta decoración.

INFRAESTRUCTURA

Las plazas ubicadas entre los pasillos de la  
17ª feria de ABIMAD han sido el punto de encuentro 
de los visitantes para tomar un café, retirar la nueva 
edición de la revista HALL ABIMAD, relajarse con un 
quick massage, además de las tradicionales ruedas 
de espumante al final de cada día. También había 
quioscos de postres, cupcakes, jugos, comidas y helados, 
que han proporcionado a los visitantes momentos de 
entretenimiento y una oportunidad para encontrar 
aliados y concretar negocios.  

INVITADOS VIPS

Tal como ocurre en todas las ediciones de la feria,  
la 17ª edición de ABIMAD trajo a cerca de 800 
comerciantes de todas las regiones de Brasil, que 
tuvieron sus gastos con pasajes aéreos, alojamiento, 
alimentación y traslados, durante los cuatro días del 
evento, totalmente costeados por la Asociación. “Es 
la única feria de América Latina que subsidia esta 
participación de los principales comerciantes del país”, 
explica Michel Otte, presidente de la ABIMAD.

PLATAFORMA INMERSIÓN EN 3D

Una de las novedades presentadas durante la  
17ª ABIMAD fue la plataforma de inmersión en 3D, 
donde el visitante tuvo la oportunidad de interactuar 
con los ambientes, los muebles y los objetos publicados 
en la Revista HALL ABIMAD. La novedad tecnológica, 
desarrollada por la empresa PlayDreams, permitió 
una “sumersión” en 3D, donde el usuario podía elegir 
texturas, colores y posición de muebles y objetos dentro 
de los escenarios y ambientes sugeridos, potencializando 
así una eventual compra. “Ese es el futuro del catálogo 
impreso, una experiencia interactiva que permite 
que el cliente visualice exactamente cómo quedará su 
ambiente”, afirma Rafael Magno, del Departamento  
de Marketing de ABIMAD. 69



NEGÓCIOS INTERNACIONAIS

Além dos lojistas, arquitetos e decoradores de 
todos os Estados brasileiros que visitaram a 
feira da ABIMAD, a 17ª edição contou com a 
presença de dezenas de importadores de países 
da América Latina, cuja vinda foi subsidiada pela 
Associação. “O programa ABIMAD Export foi 
intensifi cado e cresce a cada edição. 
A prospecção de novos clientes resultou no 
aumento do interesse dos importadores pela 
feira, assim como o crescimento do número 
de associados que participam do programa”, 
afi rma Erik Fiuza, do Departamento 
Internacional da ABIMAD. A Associação 
também promoveu Rodadas de Negócios, 
com reuniões entre o importador e o expositor 
em seu próprio estande. “Este ambiente é 
favorável à concretização dos negócios, de 
forma rápida e efi caz para ambas as partes”, 
assegura Paulo Allemand, diretor Financeiro da 
ABIMAD. A 17ª edição contou com a presença 
de lojistas dos seguintes países: Bolívia, Chile, 
Colômbia, Equador, Estados Unidos, México, 
Panamá, Paraguai, Peru, Porto Rico, República 
Dominicana e Uruguai.

SUSTENTABILIDADE

Para incentivar o descarte responsável 
dos materiais utilizados na montagem e 
desmontagem dos estantes, a ABIMAD, em 
parceria com a ANCA (Agência Nacional 
de Consultoria Ambiental), promoveu um 
trabalho de reciclagem de resíduos. Durante a 
feira, foram reciclados: lona plástica (bagum), 
carpete, madeira, plástico, papelão e metais 
em geral. A coleta seletiva, realizada pela 
cooperativa na área externa do Expo Center 
Norte, resultou na redução do número de 
caçambas utilizadas para retirada do lixo. Das 46 
caçambas retiradas na 15ª edição, o número foi 
reduzido para 15 caçambas durante a 17ª edição. 
“Além da redução de custos, promovemos a 
conscientização e educação ambiental entre 
os expositores”, explica José Lúcio Aragão, 
coordenador das Feiras da ABIMAD. 

NEGOCIOS INTERNACIONALES

Además de los comerciantes, arquitectos y decoradores 
de todos los Estados brasileños que visitaron la feria 
de ABIMAD, la 17ª edición contó con la presencia de 
decenas de importadores de países de América Latina, 
cuya venida tuvo el subsidio de la Asociación. 
“El programa ABIMAD Export ha sido intensifi cado y 
crece a cada edición. La prospección de nuevos clientes 
resultó en el aumento del interés de los importadores 
por la feria, así como el crecimiento del número de 
asociados que participaron del programa”, afi rma Erik 
Fiuza, del Departamento Internacional de ABIMAD. La 
Asociación también promovió Ruedas de Negocios, con 
reuniones entre el importador y el expositor en su propio 
stand. “Ese ambiente es favorable para la concretización 
de los negocios, de modo rápido y efi caz para ambas 
partes”, garantiza Paulo Allemand, director Financiero 
de ABIMAD. La 17ª edición contó con la presencia 
de comerciantes de los siguientes países: Bolivia, 
Chile, Colombia, Ecuador, Estados Unidos, México, 
Panamá, Paraguay, Perú, Puerto Rico, 
República Dominicana y Uruguay.

SOSTENIBILIDAD

Para incentivar el descarte responsable de los 
materiales utilizados en el montaje y desmontaje de 
los stands, ABIMAD, en alianza con ANCA (Agencia 
Nacional de Consultoría Ambiental), ha promovido un 
trabajo de reciclaje de residuos. Durante la feria, se 
han reciclado lona plástica (bagún), alfombra, madera, 
plástico, cartón y metales en general. La recolección 
selectiva, realizada por la cooperativa en el área externa 
del Centro de Exposições Center Norte, ha resultado en 
la reducción del número de volquetes utilizados para 
la remoción de la basura. De los 46 volquetes retirados 
en la 15ª edición, se redujo el número a 15 volquetes 
durante la 17ª edición. “Además de la reducción de 
costos, promovimos la concientización y educación 
ambiental entre los expositores”, explica José Lúcio 
Aragão, coordinador de las Ferias de ABIMAD. 
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Graduado em Desenho Industrial pela Universidade 
Mackenzie e pós-graduando em História da Arte 
pela Fundação Armando Alvares Penteado (FAAP). 
Professor dos cursos de graduação e pós-graduação 
da Fundação Armando Alvares Penteado (FAAP) e 
responsável pela área de criação, desenvolvimento e 
consultoria em design de produto na Barone Design, 
empresa da qual é sócio-diretor.

 
Graduado en Diseño Industrial por la Universidad 
Mackenzie y estudiante del postgrado en Historia 
del Arte por la Fundación Armando Alvares 
Penteado (FAAP). Profesor de los cursos de grado 
y postgrado de la Fundación Armando Alvares 
Penteado (FAAP) y responsable por el área de 
creación, desarrollo y consultoría en diseño  
de producto en Barone Design, empresa  
de la cual es socio-director.

THE BEST 
IN SHOW

A CONVITE DA REVISTA HALL, QUATRO 
PROFESSORES DA FAAP (FUNDAÇÃO ARMANDO 
ALVARES PENTEADO / WWW.FAAP.BR), DOS CURSOS 
DE DESIGN GRÁFICO E DESIGN DE PRODUTO, 
VISITARAM A 17ª EDIÇÃO DA FEIRA ABIMAD E 
ELEGERAM SEUS PRODUTOS. CONFIRA QUEM  
SÃO E QUAIS AS 40 PEÇAS SELECIONADAS.

INVITADOS POR LA REVISTA HALL, CUATRO PROFESORES DE FAAP 
(FUNDACIÓN ARMANDO ALVARES PENTEADO/ WWW.FAAP.BR), DE LOS 
CURSOS DE DISEÑO GRÁFICO Y DISEÑO DE PRODUCTO, VISITARON 
LA 17ª EDICIÓN DE LA FERIA ABIMAD Y ELIGIERON SUS PRODUCTOS. 
ENTÉRATE DE QUIÉNES SON Y LAS 40 PIEZAS SELECCIONADAS.

EDISON 
BARONE

Consultor Técnico em Desenvolvimento de 
Produto. Graduado em Design de Produto 
(FAAP), pós-graduado em Engenharia de 
Materiais e mestre em Engenharia de Produção 
– Produção mais Limpa e Ecologia Industrial. 
Professor nos cursos de graduação e  
pós-graduação da FAAP e Universidade 
Presbiteriana Mackenzie.

Consultor Técnico en Desarrollo de Producto. 
Graduado en Diseño de Producto (FAAP), 
con Postgrado en Ingeniería de Materiales 
y Maestría en Ingeniería de Producción – 
Producción más Limpia y Ecología Industrial. 
Profesor en los cursos de grado y postgrado de 
FAAP y Universidad Presbiteriana Mackenzie.

MILTON  
FRANCISCO  
JÚNIOR
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Arquiteta e Urbanista com graduação pela Universidade 
presbiteriana Mackenzie, mestre pela FAU USP em projeto de 
arquitetura e especialização em Exhibition Design pela Domus 
Academy, Milão. Professora da Faculdade de Artes Plásticas da 
FAAP, onde leciona Projeto de Arquitetura e Projeto de Produto 
nos cursos de Arquitetura e Desenho Industrial. Também  
é professora da disciplina de Desenho do Espaço Expositivo  
e Bases para o Projeto de Interiores na pós-graduação de  
Design de Interiores (FAAP).

Arquitecta y Urbanista, graduada por la Universidad 
Presbiteriana Mackenzie, con maestría en FAU USP en proyecto 
de arquitectura y especialización en Exhibition Design por 
Domus Academy, Milán. Profesora de la Facultad de Artes 
Plásticas de FAAP, donde enseña proyecto de arquitectura y 
proyecto de producto en los cursos de Arquitectura y Diseño 
Industrial. También es profesora de la materia de Diseño  
del Espacio Expositivo y Bases para el Proyecto de Interiores  
en el postgrado de Diseño de Interiores (FAAP). 

MARIA STELLA  
TEDESCO 
BERTASO 

Formada em Moda, Design de Produto e 
pós-graduada em Designer de Interiores pela 

FAAP, é professora assistente da Graduação, nas 
disciplinas de Tecnologia Têxtil I e II, Introdução 

ao Projeto e TCC, pela mesma Instituição. 
Possui experiência em desenvolvimento de 

coleção de bolsas e vestuário.

Graduada en Moda, Diseño de Producto y con 
Postgrado en Diseño de Interiores por FAAP, es 

profesora asistente del Grado en las materias de 
Tecnología Textil I y II, Introducción al Proyecto 

y TCC (Trabajo de Conclusión de Curso), por 
la misma Institución. Tiene experiencia en 

desarrollo de colección de bolsos y vestuario.

ALESSANDRA 
CRISTINA  
BONILHA  

MORAU 
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BUTZKE

BY ART DESIGN 

BONTÉ MÓVEIS
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DOIMO BRASIL

BY ART DESIGN

BUTZKE 75



DOIMO BRASIL CRISTAIS SÃO MARCOS

ESSENZA
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TOKGLASS 

DONAFLOR MOBÍLIA URBAN
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LES COUSSINS

VOLER

MANNES

MINUANO 
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FORMANOVA

MINUANO

ESSENZA
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RIVATTI 

RAFINATTO

RENAR

80

Fe
ir

as
 e

 M
os

tr
as

 / 
Fe

ri
as

 y
 M

ue
st

ra
s



TISSOT

PLANO DE LUZ

MÓVEIS CLEMENT

FOTO: BETO SPEEDEN  / RODRIGO NIEMEYER
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TENDÊNCIAS
 TENDENCIAS

PRINCIPAIS TENDÊNCIAS 
APRESENTADAS PELOS  
EXPOSITORES DURANTE  
A 17ª ABIMAD.

PRINCIPALES TENDENCIAS  
PRESENTADAS POR LOS EXPOSITORES 
DURANTE LA 17ª ABIMAD.

FOTOS: RODRIGO NIEMEYER

BARROCA ALMOFADAS

ESPAÇO EDUARDO MORAES

MARIZZA PRADO

FEELING ESTOFADOS

DESIGAN

ANA VERONA

ABITARE HOME

PLANO DE LUZ DONAFLOR MOBÍLIA
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CORES DA TERRA

CRISTAIS DI MURANO

D&D INTERNACIONAL HARIZ

ELITE MÓVEIS

CRISTALEIRA SAN CARLOS

LIDER INTERIORES
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ABDALLA IMPORTS ART CAIXAS

CENTURY ESTOFADOS

CAROLINA HAVEROTH

ENELE

MÓVEIS CLEMENT

MODALI DESIGN

HELAINY ROCHA

BUTZKE

HELIZART

ARTISAN
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ARTE COURO

SIER MÓVEIS RONCALI DECOR

RIBEIRO E PAVANI STYLE BRAZIL

GERMÂNIA

IN GARDEN

LEGACY

ASPECTTO MINUANO

MEMPRA

TOK GLASS

RECLINERS

URBAN

DOIMO BRASIL
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FORMLINE MÓVEIS

LIBERAL MARINI

MÓVEIS CACIQUE FLEXPELLE

ETHNIX

BELL’ARTE

STUDIO CASA

TUMAR

SILVIA HERINGERHOME COLLECTION

PRATARIA ALVES
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RIVATTI

DAF

REGINEZ 6F DECORAÇÕES

ESTOFADOS TIRONI

JOWANEL MÓVEIS

ACERVO CASA CIA DAS FIBRAS

ESTOFADOS JARDIM

ANCEZKI

EMPÓRIO TAPETES

DALL MÓVEIS

CONFORFLEX

BTC
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Confira quem passou pelos corredores  
da 17ª edição da feira ABIMAD.  
Entérate de quienes han circulado por los  
pasillos de la 17a edición de la feria ABIMAD. 01

02 03 04

PELOS 
CORREDORES  
DA 17ª ABIMAD
POR LOS PASILLOS DE LA 17ª ABIMAD 

06

05

0807

09 10 11 12

01. Adriana Dogani Cazon, Rosana Monteiro Campigotto e Marcia Manholer (Flexpelle) 02. Adriano Olivotto e Izabel Carvalho (Elos Estofados) 03. Alberto Machado (Herval), João Stockmanns e Sandro Land (Herval) 
04. Alberto Melamoude e Yoel Melamoude (Via Star) 05. Alexandre Carraro e Rafael Silva (Mempra Estofados) 06. Armando Fasolo Neto e Armando Fasolo Filho (Mobiliário DAF) 07. Carolina Haveroth 
08. Claudia Curto (Atlantida Móveis - SC), Simone Kmiecik e Angela Maria Kmiecik (Atlanta Móveis SC) 09. Cristiane Alves, Ailson Lino e Silvia Maria (Fibras Arte) 10. David Gomes (Conforflex Móveis) 
11. Desirée Carla Coimbra e Cássia Brocanelli Mazzini (Art Home) 12. Eduardo Moraes (Espaço Eduardo Moraes)
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13. Eliana Samorano (Century Estofados), Júlio Cesar Samorano (Century Estofados) e Patricia Linhares (ABIMAD) 14. Fernando e Rafael Bartelli (Bartelli Móveis) 15. Guilherme Tissot (Tissot) 
16. Isabel Cristina e Luciano Bettio (Bem Estar Móveis - RS) 17. Flávio Nep (Style Brazil, Michel Otte (Presidente da ABIMAD) e Jeannety Farias (Style Brazil) 18. Eliza Bravin (Helizart),  

Patrícias Linhares (ABIMAD) e Jacqueline Bravin (Helizart) 19. Javier Horácio Castell, Eduardo Paz e Durval Paz (Dall) 20. Henrique, Luis Carlos, Rosemeire e Rodrigo Rasera (Spazzio Nobre)  
21. Jair Sanches de Castro (Tapetes São Carlos) 22. Kelly Dutra e Abel Neves (Karina Móveis - RJ) 23. Leonardo Yenne (Buchara) 24. Hadriani de Paiva Fernandes e Valdemar (Deco Metal) 

25. João Resende e Juliane Arriel (SIR Design) 26. Joel Coser, André Luis Baldiserra e Roberto Pereira (Cosmo) 27. José Gruber Junior e Ivan José Rossato (Feeling Estofados)
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29

30

28

32 33

3938

34 35 36

31

37

28. Marcelo Klippel, Ana Morelli e Edson Ávila (Artisan) 29. Magda Farias, Danclecia Nascimento e Iole Galli (Cia das Folhas) 30. Luciana Moreno (Decorare) e Ricardo Mangold (ABIMAD) 31. Mia Rigon, Joel da Silva, Catiane F.  
da Silva e João Deluca (Top Decor) 32. Marcelo Felmanas (6F Decorações) e Jayme Bernardo 33. Marcelo Ligieri (Doimo Brasil) 34. Josimar Zanol e Adriana Rech (Vimeza) 35. Luciano Sampaio de Abreu (Century Estofados), Julio 
Cesar Samorano (Century Estofados) e Paulo Allemand (Diretor Financeiro ABIMAD) 36. Luiz Guilherme e Michelly Moreira (Garbo Móveis - MS) 37. Luciana Hernandes (Formline Móveis)  
38. Maria Elisa Navarro (Peru), Carlos Motta e Elena Tsuquiashi Shironoshita (Peru) 39. Lionel Sasson (Modali Design)
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40 41 42

47

48

43 44 45

46

50

40. Maria Cristina Miranda e Jaime Silva Carvalho (Cartago) 41. Marie e Ana Asmar (Wharehouse) 42. Marizza Prado 43. Mateus Enzveiler, Paulo Enzveiler e Thiago Enzveiler (Minuano) 
44. Martinho Gomes de Medeiros e Marília Pinto (Loft 54 - PB) 45. Martvene Andrioli e Andrea Carneiro Drumond (Barro Longa - MG) 46. Paulo Allemand (Diretor Financeiro da ABIMAD),  

Patrícia e Fernanda Hagobian (Dunélli House - SP), Victor Raphael Benattor e Johnny Duarte (Milênio Home) 47. Michel Maluf Martins e Francisco Marcos Martins (Arte Nova) 
48. Michel Otte - Presidente da ABIMAD 49. Michele Barbosa Baptista, André Terassi e Erica Fernanda Marcos (2A Cerâmica) 50. Michel Otte (Presidente da ABIMAD) e Pedro Useche (designer) 
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54 55 56

53

52

51

62

58

51. Mirtis Maria Cardoso e Marlan Barros (Eletromóveis - PA) 52. Morgana Turazzi, Mariléia de Marco e Catiane Baú (Tumar) 53. Renato Cesar Silveira, Mauricio de Vasconcelos, Aparecida Zambrim e Grazieli Martin (LaCasa Design) 
54. Murilo Lima e André Abdalla (Abdalla Imports) 55. Paulo Alves (designer) 56. Sergio Barros de Carvalho, Sonia Cristina, Pedro Grsassano, Suelen Daiana da Silva e Paulo Grassano (Carppen) 
57. Paulo Mourão (Vice-presidente ABIMAD), Rita Mourão e Eduardo Mourão (Studio Casa) 58. Polvana Melo Schettino e Maria Cristina Schettino (Dubambu Móveis - MG) 59. Patrício Zuccki e Greizy Zuccki (Tafona)  
60. Renato Freiberger, Thayse Freiberger e Guilherme Prada (Bell’Arte) 61. Rafael Martinez (Estofados Ferrari), Luziene Ferrari (Estofados Ferrari) e Rodrigo Mazzili (Argumento Casa - MG)  
62. Rafael Barbosa e Janaína Nunes de Abreu (Art Commerce - ES)

57

4860 61

59
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63 6451 65

69

72

73 73

70 71

66 6754 68

63. Samuel Max Osterno (Evidência - CE) e Michel Maluf Martins (Arte Nova) 64. Rossana Simonato, Eduardo Simonato e Vinicius Simonato (Nusa Dua)  
65. Ronaldo Fraga e Vanessa Martins (Salvatore Minuano) 66. Sirlei Dutra, Maria Delai Destro e Disleide Ferrari (Movistar - PR) 67. Sandra e Arlindo Fuganti (Agroprima) 68. Sara Fartti e Suelen Novaes (Home Collection)  

69. Silvia Helena Heringer e Silvia Heringer 70. Tatiana Silva e Carlos Leandro Reis Silva (Toque de Casa - BA) 71. Vanessa Derenji, Fátima Luiz e Betina Derenji (Tok Glass) 72. Renata Lecheta Penha e  
Nathália Cristina Samorano (Century Estofados) 73. Valmir Mazzotti e Valdecir Mazzotti (Cerâmica Mazzotti) 74. Marcelo Yamasita (Dona Flor Mobília) 75. Vitor Angelo Stival e Cintia Ribeiro (GS Móveis)

30

74 75

FO
T

O
S:

 B
E

T
O

 S
P

EE
D

EN
 / 

R
O

D
R

IG
O

 N
IE

M
E

YE
R



94

Fe
ir

as
 e

 M
os

tr
as

 / 
Fe

ri
as

 y
 M

ue
st

ra
s

JANTAR DOS  
IMPORTADORES

Na noite anterior a abertura da 
17ª edição da feira ABIMAD, o 
Departamento Internacional da 
Associação reuniu os importadores 
para um jantar de boas-vindas no hotel 
Holiday Inn Parque Anhembi, em São 
Paulo. O evento apresentou aos 64 
convidados de 40 lojas importadoras a 
diretoria da ABIMAD e os associados que 
fazem parte do Projeto ABIMAD Export, 
que promove as empresas associadas 
no exterior e prospecta importadores 
de móveis e objetos de decoração da 
América Latina. A vinda dos lojistas 
à 17ª edição da feira, subsidiada pela 
Associação, contou com a presença 
dos seguintes países: Bolívia, Chile, 
Colômbia, Equador, Estados Unidos, 
México, Panamá, Paraguai, Peru, Porto 
Rico, República Dominicana e Uruguai.

O programa ABIMAD Export, que 
possui 21 empresas associadas, orienta 
e incentiva o desenvolvimento de um 
perfil exportador, além de fornecer 
informações úteis que viabilizem a 
exportação dos produtos brasileiros  
para o exterior.

La noche previa a la apertura de la 
17ª edición de la feria ABIMAD, el 
Departamento Internacional de la 
Asociación ha reunido a los importadores 
para una cena de bienvenidas hotel 
Holiday Inn Parque Anhembi, en São Paulo. 
El evento ha presentado a los 64 invitados 
de 40 tiendas importadoras la directora de 
ABIMAD y los asociados que forman parte 
del Proyecto ABIMAD Export, que promueve 
las empresas asociadas en el exterior y 
prospecta a importadores de muebles y 
objetos de decoración de América Latina. 
La venida de los comerciantes a la 17ª 
edición de la feria, subsidiada por la 
Asociación, contó con la presencia de los 
siguientes países: Bolivia, Chile, Colombia, 
Ecuador, Estados Unidos, México, Panamá, 
Paraguay, Perú, Puerto Rico,  
República Dominicana y Uruguay.

El programa ABIMAD Export, que tiene 12 
empresas asociadas, orienta e incentiva el 
desarrollo de un perfil exportador, además 
de brindar informaciones útiles que 
faciliten la exportación de los productos 
brasileños al exterior.

CENA DE LOS IMPORTADORES

01

03

0401. MICHEL OTTE (PRESIDENTE DA ABIMAD)   02. ROCIO DE FREITAS E OSCAR 
IGNACIO CANTERO (PARAGUAI)   03. KARLA COLPO (BRASIL – TRADE ROUTE); ROSA 
CRUZ SANCHEZ (BOLÍVIA); KARINA LEHMKUHL BOTELHO (BRASIL – TRADE ROUTE), 
MARIELA ASIN (BOLÍVIA) E MICHEL OTTE (PRESIDENTE DA ABIMAD)   04. ALLAN 
R. DA SILVA (BRASIL – BELL’ ARTE), ERIK FIUZA (DEPARTAMENTO INTERNACIONAL 
ABIMAD), MARIA ELISA NAVARRO (PERU), ELENA TSUQUIASHI SHIRONOSHITA 
(PERU), JORGE EDUARDO WIENER (URUGUAI)  E JOSSY YIM CHUNG BARBA (PERU)

02
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05. ELSA GRANADOS (MÉXICO), GREGÓRIO MARTINEZ (MÉXICO), PAULA C. SCHROEDER (BRASIL – BUTZKE) E RUBIA T. PURIN (BRASIL – BUTZKE)   06. MARIA ELENA BUSSO (BOLÍVIA) E MARCELA LANDIVAR 
(BOLÍVIA)   07. ALLAN R. DA SILVA (BELL’ ARTE), SÉRGIO LUIS LEHMKUHL (TRADE ROUTE) E GERALDO C. CORDEIRO (TRADE ROUTE)   08. MICHEL OTTE (PRESIDENTE DA ABIMAD), GUILLERMO OLSZAK 
(ARGENTINA), EDUARDO PASCUAL (PARAGUAI), ALBERTO DE GUIDA (UNIVERSUM) E JORGE EDUARDO WIENER (URUGUAI)   09. WILSON TOBAL (URUGUAI), MICHEL TOBAL (URUGUAI) E GUILLERMO OLSZAK 
(ARGENTINA)   10. CLAUDIA RECH (SIER), EDUARDO FAIRON RECH (SIER), EDUARDO ADAMS (REPÚBLICA DOMINICANA), JOSE RAMON MIRANDA PEREYRA (REPÚBLICA DOMINICANA) E MYRIAM LAVAL 
LALONDE (REPÚBLICA DOMINICANA)   11. JUAN CARLOS PEÑA (BOLÍVIA), KARLA COLPO (TRADE ROUTE) E IVO KEFER FEENEY (BOLÍVIA)   12. TOMAS LEON (PANAMÁ) E MARIA BEROES (PANAMÁ)    
13. MARCOS CAVALCANTE (CARPPEM)  E PEDRO CARVALHO (CARPPEM)



Gastronomia
HAPPY HOUR

Sob o comando do chef inglês James Hollister, o bar Exquisito!, 
em São Paulo, apresenta um cardápio com aperitivos, petiscos, 
sanduíches e sobremesas de sotaque latino. Dentre os destaques 
o Los Tres Muchachos (cestinhas de tortilla de milho crocante, 
recheadas com chilli, frango desfi ado e lascas de pernil 
temperado) e as Batatas Bravas (batata rústica crocante, com 
molho de tomate artesanal). A fachada colorida faz referência às 
casas do bairro La Boca, em Buenos Aires. Num galpão com pé 
direito alto e área ao ar livre, o bar tem decoração com objetos 
inusitados que traduzem um pouco da alma das metrópoles 
latino-americanas.

Rua Bela Cintra, 532 - Consolação - São Paulo - SP
Tel. 11 3854-6522 - www.exquisito.com.br

SABOR

Apresentando uma cozinha contemporânea com infl uências 
regionais, o restaurante Badebec oferece um buffet completo com 
pratos quentes e saladas, todos criados pela proprietária e chef 
Lourdes Bottura. Com três unidades na capital paulista e outra em 
Campinas (SP), há 12 anos o Badebec é o principal restaurante da 
Casa Cor de São Paulo. Entre os pratos principais, o Royal Fish ao 
perfume de romãs e amêndoas com arroz de pupunha, o Medalhão 
de Filé com alcachofras grelhadas, lascas de parmesão e batatas rösti 
e o Filé Mignon com Queijo Coalho Grelhado. 

SABOR

Presentando una cocina contemporánea con infl uencias regionales, 
el restaurante Badebec ofrece un buffet completo con platos 
calientes y ensaladas, todos creados por la propietaria y chef 
Lourdes Bottura. Con tres unidades en la capital y otra en 
Campinas (SP), desde hace 12 años Badebec es el principal 
restaurante de Casa Cor de São Paulo. Entre los platos principales, 
el Royal Fish al perfume de granadas y almendras con arroz 
de pupuña, el Medallón de Filete con alcachofas a la parrilla, 
lascas de parmesano y papas rösti y el Filete Mignon con Queso 
de Cuajo a la Parrilla. 

www.badebec.com.br

HAPPY HOUR

Dirigido por el chef inglés James Hollister, el bar ¡Exquisito!, 
en São Paulo, presenta un menú con aperitivos, bocados, 
sándwiches y postres con tonada latina. Entre los destaques, 
el Los Tres Muchachos (canastitas de tortilla de maíz crocante 
rellenas con ají, pollo desmenuzado y lascas de pernil 
condimentado), y las Papas Bravas (papas rústicas crocantes con 
salsa de tomate artesanal). La fachada colorida hace referencia 
a las casas del barrio La Boca, en Buenos Aires. En un galpón 
con pie derecho alto y área al aire libre, el bar tiene decoración 
con objetos inusitados que traducen un poco del alma de las 
metrópolis latinoamericanas.

Rua Bela Cintra, 532 - Consolação - São Paulo - SP
Tel. 55 11 3854-6522 - www.exquisito.com.br

CRÉDITO FOTOS: TADEU BRUNELLI / ARIEL MARTINI
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ITÁLIA

Projetado por seu proprietário e chef de 
cozinha Roberto Ravioli, arquiteto de 
profi ssão, o restaurante La Madonnina, em 
São Paulo, foi construído basicamente com 
tijolo, ferro, vidro e espelho. O resultado é 
um ambiente clean e aconchegante, que 
remete à Itália, especialmente a varanda 
ajardinada da casa, no bairro da Vila Nova 
Conceição. Impressionam as 12 mil garrafas 
empilhadas sob estrutura de ferro no 
salão principal. Antepastos, pastas secas e 
frescas, risotos e polentas, peixes e carnes 
além das sobremesas estão no cardápio 
com ingredientes tipicamente italianos. 
Entre as sugestões, o Canelloni Alla Harry’s 
Bar (foto), recheado com ricota, gruyère, 
espinafre e pimenta-caiena. De sobremesa, 
o tradicional Tiramissù ou ainda um sorvete 
de limoncello. 

Rua Hélio Pellegrino, 204 - São Paulo - SP 
Tel. (11) 3842-0012 - www.ravioli.com.br

ITALIA

Proyectado por su propietario y chef de 
cocina Roberto Ravioli, arquitecto de 
profesión, el restaurante La Mandonnina, 
en São Paulo, ha sido construido 
básicamente con ladrillos, hierro, vidrio y 
espejo. El resultado es un ambiente clean y 
acogedor, que remite a Italia, especialmente 
el balcón con jardín de la casa, en el barrio 
de Vila Nova Conceição. Impresionan 
las 12 mil botellas apiladas bajo una 
estructura de hierro en el salón principal. 
Entrantes, pastas secas y frescas, risotto y 
polentas, pescados y carnes, además de los 
postres, están en el menú con ingredientes 
típicamente italianos. Entre las sugerencias, 
el Canelloni Alla Harry’s Bar (foto), relleno 
con ricota, gruyère, espinaca y chile. Para el 
postre, el tradicional Tiramisú o también un 
postre de limoncello. 

Rua Hélio Pellegrino, 204 - São Paulo - SP 
Tel. 55 11 3842-0012 - www.ravioli.com.br

TRADIÇÃO

Os salões arejados, um aconchegante jardim, uma adega 
com mais de 250 rótulos nacionais e internacionais e a 
alta gastronomia, são os diferenciais do Conde Bar & 
Restaurante, localizado em uma região nobre de Belo 
Horizonte. Entre os pratos principais, estão a lagosta 
grelhada ao molho de mostarda e mel com risoto de 
manga e hortelã e a prime rib de angus ao creme de brie, 
com batatas salteadas (foto). Sucesso da casa, o drink 
Clericot, leva espumante, vinho branco, licor e frutas da 
estação.

Rua Conde de Linhares, 345
Cidade Jardim - Belo Horizonte - MG
Tel. 31 2531-6964 - www.oconde.com.br 

TRADICIÓN

Los salones ventilados, un jardín acogedor, una bodega 
con más de 250 etiquetas nacionales e internacionales y 
la alta gastronomía, son los diferenciales de Conde Bar 
& Restaurante, ubicado en una región noble de Belo 
Horizonte. Entre los platos principales, están la langosta 
a la parrilla con salsa de mostaza y miel con risotto de 
mango y hierbabuena, además de la prime rib de angus 
con crema de leche y papas salteadas (foto). Éxito de 
la casa, el trago Clericot lleva espumante, vino blanco, 
licor y frutas de la estación.

Rua Conde de Linhares, 345
Cidade Jardim - Belo Horizonte - MG
Tel. 55 31 2531-6964 - www.oconde.com.br 
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CAFÉ

Desenvolvida com tecnologia de ponta, a alemã 
Krups Barista permite extrair um café igual 
ao servido nas cafeterias. A máquina possui 
um moedor de grãos integrado com sistema 
automático de ajuste (espessura e quantidade), 
além da personalização de diferentes blends de 
café. Na tela, touch screen, é possível registrar 
as bebidas favoritas de até oito pessoas. 

CAFÉ

Desarrollada con tecnología de punta, la 
alemana Krups Barista permite extraer un 
café igual al que se sirve en las cafeterías. 
La máquina tiene un moledor de granos 
integrado, con sistema automático de ajuste 
(espesor y cantidad), además de personalización 
de diferentes blends de café. En el visor, touch 
screen, es posible registrar las bebidas 
favoritas de hasta ocho personas.

www.krups.com.br 

MODERNO

Apostando em uma cozinha repleta de pratos 
inéditos com toque despojado, o chef Renato Carioni, 
do restaurante Così, em São Paulo, apresenta um 
cardápio de massas artesanais recheadas na hora com 
ingredientes nobres. Como entrada, o Ravioli de ricota 
de búfala e gema caipira na manteiga de trufa. Para o 
prato principal, a sugestão é o Canelloni de pato com 
molho de beterraba agridoce. 

Rua Barão de Tatuí, 302 - São Paulo - SP
Tel.: (11) 3826-5088 - www.restaurantecosi.com.br 

MODERNO

Apostando en una cocina llena de platos inéditos 
con toque moderno, el chef Renato Carioni, del 
restaurante Così, en São Paulo, presenta un menú 
de pastas artesanales rellenas en el momento con 
ingredientes nobles. Como entrada, el Ravioli de 
ricota de búfala y yema del campo a la mantequilla 
de trufa. Para el plato principal, la sugerencia es el 
Canelloni de pato con salsa de remolacha agridulce. 

Rua Barão de Tatuí, 302 - São Paulo - SP
Tel.: 55 11 3826-5088 - www.restaurantecosi.com.br 
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PALADAR

A cervejaria Insana, produtora 
artesanal do Paraná, está lançando 
a Insana American Pale Ale. De alta 
fermentação, apresenta coloração 
âmbar intenso e proporciona aromas 
cítricos derivados de uma seleta 
combinação de lúpulos americanos. 
A recomendação é harmonizar com 
comida mexicana, carnes ou queijos 
de sabor acentuado. 

PALADAR

La cervecería Insana, productora 
artesanal de Paraná, está lanzando 
la Insana American Pale Ale. De alta 
fermentación, presenta coloración 
ámbar intenso y proporciona aromas 
cítricos derivados de una selecta 
combinación de lúpulos americanos. 
La recomendación es armonizar con 
comida mexicana, carnes o quesos 
de sabor acentuado. 

www.cervejastore.com.br

PALADAR

A cervejaria Insana, produtora 
artesanal do Paraná, está lançando 
a Insana American Pale Ale. De alta 
fermentação, apresenta coloração 
âmbar intenso e proporciona aromas 
cítricos derivados de uma seleta 
combinação de lúpulos americanos. 
A recomendação é harmonizar com 
comida mexicana, carnes ou queijos 
de sabor acentuado. 

INTENSO

A vinícola gaúcha Dunamis amplia sua linha de produtos e 
lança dois espumantes elaborados pelo método champenoise, 
o mesmo utilizado na produção das famosas borbulhas da 
região francesa de Champagne. Os novos Dunamis Brut e 
Dunamis Extra Brut são rótulos Blanc de Blancs Chardonnay, ou 
seja, vinhos compostos inteiramente a partir de uvas brancas. 

INTENSO

La vinícola de Rio Grande do Sul, Dunamis, amplía su línea 
de productos y lanza dos espumantes elaborados por el método 
champenoise, el mismo utilizado en la producción de las 
famosas burbujas de la región francesa de Champagne. 
Los nuevos Dunamis Brut y Dunamis Extra Brut son 
etiquetas Blanc de Blancs Chardonnay, o sea, vinos 
compuestos totalmente a partir de uvas blancas. 

www.dunamisvinhos.com.br

LEGÍTIMO

Em homenagem ao escritor 
Gabriel Garcia Marquez, a 
fábrica de licores de Antioquia 
(Colômbia), lança edição 
limitada do Rum Maestro Gabo 
Reserva Especial. Desenvolvida 
para a Covet™ pela Owens-
Illinois, maior fabricante 
mundial de embalagens de 
vidro, a garrafa apresenta 
a assinatura do escritor 
colombiano em alto relevo. 
A bebida é uma combinação de 
runs vintage de 30, 17 e 12 anos 
de idade envelhecido em porões.

LEGÍTIMO

En homenaje al escritor Gabriel 
García Márquez, la fábrica de 
licores de Antioquia, Colombia, 
lanza edición limitada del Ron 
maestro Gabo Reserva Especial. 
Desarrollada para Covet™ por 
Owens-Illinois, fabricante de 
embalajes de vidrio más grande 
del mundo, la botella presenta 
la fi rma del escritor colombiano 
en alto relieve. La bebida es una 
combinación de rones vintage 
de 30, 17 y 12 años de edad 
añejado en bodegas.

www.fl aenlinea.com 
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JANTAR

Guido Otte e Michel Otte, 
presidente da ABIMAD, 
promoveram jantar, em São Paulo, 
para apresentar as novidades da 
coleção da Butzke assinada pelo 
arquiteto e designer Carlos Motta. 
Cadeiras, poltronas, espreguiçadeira, 
mesas e sofás, das linhas Brisa e 
Alvorada, decoraram o ambiente  
do restaurante Capim Santo.  

CENA

Guido Otte y Michel Otte, 
presidente de Abimad, promovieron 
cena, en São Paulo, para presentar 
las novedades de la colección de 
Butzke firmada por el arquitecto 
y diseñador Carlos Motta. Sillas, 
sillones, reposeras, mesas y sofás,  
de las líneas Brisa e Alvorada, 
decoraron el ambiente del 
restaurante Capim Santo. 

WWW.BUTZKE.COM.BR 

1. MICHEL OTTE, CARLOS MOTTA E GUIDO OTTE 2. ADRIANO E ADRIANA SARTI, DA ESPAÇO ZEN E LAZER, RIBEIRÃO PRETO (SP) E CARLOS MOTTA 3. ANDRÉ E NATÁLIA TREVISAN (TREVISAN PISCINAS, 
ARAÇATUBA) E CARLOS MOTTA 4. CARLOS ALBERTO OLIVEIRA (HILL HOUSE, DF) MARIA ABADIA HAICH (AZ DECOR, GO) CÁSSIO VEIGA (CÁSSIO VEIGA, DF), LOJISTAS 5. DIEGO SALGUEIRO (URUGUAI), PAULA 
C. SCHROEDER (EXPORTAÇÃO, BUTZKE), HERNAN EYZAGUIRRE (CHILE) 6. ELIZABETH BENKENDORF (MKT BUTZKE), SIMONE QUINTAS(CASA & JARDIM) E MARCELO LIMA (CADERNO CASA, O ESTADÃO)  
7. GREGÓRIO E ELZA (MÉXICO), CARLOS MOTTA E ELISA (PERU) 8. MARCO ANTÔNIO E FÁTIMA, DA ESPAÇO FÁTIMA LIMA, SÃO LUÍS - MA E CARLOS MOTTA 9. PAULA TRIDAPALLI (MKT) E RAQUEL EWALD 
(VENDAS CORPORATIVAS), BUTZKE 10. RALDA, OMAR, ELIZABETH (BUTZKE), RAJA E LOLA, DA ALHAMBRA - SANTOS (SP)
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PREMIAÇÃO

A designer e arquiteta gaúcha Vanessa Martins, da Salvatore 
Tiles & Tapetes, do Grupo Salvatore Minuano, recebeu o 
prêmio iF Design Awards 2014, na categoria materiais/têxtil/
revestimentos, pela criação do tapete Agreste. Desenvolvido 
com couro bovino com pelo e mesclando cores vibrantes, 
naturais e tingidas, a peça utiliza formas geométricas. 
Vanessa recebeu o prêmio em Munique, na Alemanha,  
ao lado do diretor da empresa, Mateus Enzveiler.  

PREMIACIÓN

La diseñadora y arquitecta de Rio Grande do Sul, Vanessa 
Marins, de Salvatore Tiles & Tapetes, del Grupo Salvatore 
Minuano, recibió el premio iF Design Awards 2014, en la 
categoría materiales/textil/revestimientos, por la creación 
de la alfombra Agreste. Desarrollada en cuero bovino con 
pelo y mezclando colores vibrantes, naturales y teñidos, la 
pieza utiliza formas geométricas. Vanessa recibió el premio 
en Múnich, en Alemania, al lado del director de la empresa, 
Mateus Enzveiler. 

WWW.SALVATOREMINUANO.COM.BR 

DECORA LIDER

Os 150 profissionais envolvidos na concepção dos 120 ambientes 
da 13ª edição da Decora Lider, foram às ruas buscar inspiração 
para seus projetos. Com o tema “As cidades”, a mostra 
de decoração da Lider Interiores reunirá a sofisticação do 
design com as histórias feitas e contadas nas praças, praias, 
restaurantes, teatros, bibliotecas e famílias brasileiras.  
A Decora Lider 2014 ocorrerá no Rio de Janeiro, Campinas, 
Ribeirão Preto, Vitória, Brasília, São Paulo, Salvador e Belo 
Horizonte, ocupando uma área de mais de sete mil metros 
quadrados nas lojas da empresa. “A Decora Lider já se 
consolidou como uma das maiores mostras de decoração 
monomarca do país. A cada edição procuramos mostrar 
o que há de melhor e mais moderno no mercado, por isso 
disponibilizamos toda nossa estrutura, como linha de produção, 
mobiliário, força de vendas, comunicação e publicidade”, afirma 
Tiago Nogueira, gerente de Marketing da Lider Interiores.

SIR DESIGN

Los 150 profesionales involucrados en la concepción de los 120 
ambientes de la 13ª edición de Decora Lider, salieron a las calles 
en la búsqueda de inspiración para sus proyectos. Con el tema 
“Las Ciudades”, la muestra de decoración de Lider Interiores 
reunirá la sofisticación del diseño con las historias hechas y 
contadas en las plazas, playas, restaurantes, teatros, bibliotecas 
y familias brasileñas. Decora Lider 2014 se realizará en Río de 
Janeiro, Campinas, Ribeirão Preto, Vitória, Brasilia, São Paulo, 
Salvador y Belo Horizonte, ocupando un área de más de siete mil 
metros cuadrados en las tiendas de la empresa. “Decor Lider ya se 
consolidó como una de las muestras de decoración monomarcada 
más grandes del país. A cada edición, buscamos mostrar lo que hay 
de mejor y más moderno en el mercado, por eso entregamos toda 
nuestra estructura, como línea de producción, mobiliario, fuerza de 
ventas, comunicación y publicidad”, afirma Tiago Nogueira, gerente 
de Marketing de Lider Interiores. 

RAQUEL SALGADO / HOME
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WWW.MOVEISAPOLO.COM.BR/BLOG

E-COMMERCE

A Du Nectar inicia suas operações de vendas com um 
novo modelo de negócios baseado no e-commerce, 
exclusivo para lojistas. “A ideia é que o lojista possa 
efetuar seus pedidos com a mesma comodidade de uma 
loja eletrônica, mas sem perder o foco no atendimento 
especializado através do televendas, que ainda é muito 
mais conveniente para o profi ssional de compras de 
qualquer empresa”, informa a empresa.

VENCEDORES

A Artisan, de Siderópolis (SC), foi 
uma das patrocinadoras da equipe 
paraolímpica de tênis de mesa 
da Associação dos Defi cientes 
Físicos de Criciúma (Judecri). 
Os paratletas Jean Carlo Padilha 
e Felipe Figueiredo conquistaram 
as medalhas de bronze e prata, 
respectivamente. A competição 
aconteceu durante a Copa Brasil 
de Tênis de Mesa, em Manaus. 

E-COMMERCE

Du Nectar inicia sus operaciones de ventas con un nuevo 
modelo de negocios basado en el e-commerce, exclusivo 
para comerciantes. “la idea es que el comerciante 
pueda realizar sus pedidos con la misma comodidad de 
una tienda electrónica, pero, sin perder el enfoque en 
la atención especializada a través del televentas, que 
aún es mucho más conveniente para el profesional de 
compras de cualquier empresa”, informa la empresa.

CAMPEONES

Artisan, de Siderópolis (SC), fue una 
de las patrocinadoras del equipo 
paraolímpico de tenis de mesa 
de la Judecri (Asociación de los 
Discapacitados Físicos de Criciúma). 
Los paratletas Jean Carlo Padilha 
y Felipe Figueiredo conquistaron 
las medallas de bronce y plata, 
respectivamente. La competición 
se realizó durante la Copa Brasil 
de Tenis de Mesa, en Manaus. 

BLOG

Móveis Apolo está lanzando su blog, 
una nova plataforma de comunicación 
para difundir la fi losofía de la empresa 
y estrechar la relación entre la marca, 
clientes y aliados. El objetivo, según la 
empresa, es aumentar la fl exibilidad de 
la información, expandir las ideas que 
antes se limitaban a las redes sociales, 
además de ser una herramienta de 
soporte a la página institucional.
han puesto la camiseta que simboliza 
la lucha contra el cáncer de mama.

BLOG

A Móveis Apolo está lançando 
seu blog, uma nova plataforma 
de comunicação para difundir a 
fi losofi a da empresa e estreitar 
o relacionamento entre a marca, 
clientes e parceiros. O objetivo, 
segundo a empresa, é aumentar 
a fl exibilidade da informação, 
expandir as ideias que antes 
fi cavam limitadas às redes sociais, 
além de ser uma ferramenta 
de suporte ao site institucional.

WWW.DUNECTAR.COM.BR

WWW.ARTISAN.IND.BR
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REI

A lustre Rei, desenvolvido 
com exclusividade pelas irmãs 
Jacqueline e Eliza Bravim, da 
Helizart, foi o ponto principal 
do cenário do show do cantor 
Roberto Carlos, exibido pela 
Rede Globo para comemorar 
os 40 anos de parceria. Com 
sete metros de diâmetro, a 
peça tem 480 Kg de cristal 
Tcheco na cor âmbar e 
estrutura em ferro reciclado 
com fi os de aço inox. 
O cantor aprovou 
pessoalmente o modelo. 

REY

Ilustre Rei, desarrollado con 
exclusividad por las hermanas 
Jacqueline y Eliza Bravim, de 
Helizart, fue el punto principal 
del escenario del recital del 
cantante Roberto Carlos, 
exhibido por Rede Globo para 
conmemorar los 40 años de la 
alianza. Con siete metros de 
diámetro, la pieza tiene 480 
kg de cristal Tcheco en el color 
ámbar y estructura en hierro 
reciclado con hilos de acero 
inoxidable. El cantante aprobó 
personalmente el modelo.

www.helizart.com.br

PRÊMIO TOP 
SER HUMANO

HELIZART LUMINARIA REI

ENSAIO ROBERTO CARLOS E ANITTA 
SHOW 40 ANOS REDE GLOBO

PRÊMIO TOP SER HUMANO

O Grupo Herval conquistou o prêmio TOP Ser Humano 
2013, da Associação Brasileira de Recursos Humanos 
(ABRH/ RS), pelos resultados obtidos com a implantação 
dos programas RUMOS (metodologia de cargos e carreiras) 
e PDL (desenvolvimento de lideranças). As inovações na 
gestão foram necessárias devido à expansão dos negócios 
do Grupo Herval, que atende os mercados nacional e 
internacional e atua em cinco segmentos econômicos: 
Indústrias, Serviços, Varejo, Varejo de Marcas Próprias e 
Atacados de Distribuição. 

PREMIO TOP SER HUMANO

El Grupo Herval conquistó el premio TOP Ser Humano 
2013, de la ABRH/RS (Asociación Brasileña de Recursos 
Humanos), por los resultados obtenidos con la implantación 
de los programas RUMBOS (metodología de puestos y 
carreras) y PDL (desarrollo de liderazgos). Las innovaciones 
en la gestión fueron necesarias debido a la expansión de 
los negocios del Grupo Herval, que atiende a los mercados 
nacional e internacional y actúa en cinco sectores 
económicos: Industrias, Servicios, Minorista, Minorista 
de Marcas Propias y Mayoristas de Distribución.

ROBERTO CARLOS E ELISA BRAVIM

PRÊMIO TOP SER HUMANO

O Grupo Herval conquistou o prêmio TOP Ser Humano 
2013, da Associação Brasileira de Recursos Humanos 
(ABRH/ RS), pelos resultados obtidos com a implantação 
dos programas RUMOS (metodologia de cargos e carreiras) 
e PDL (desenvolvimento de lideranças). As inovações na 
gestão foram necessárias devido à expansão dos negócios 
do Grupo Herval, que atende os mercados nacional e 
internacional e atua em cinco segmentos econômicos: 
Indústrias, Serviços, Varejo, Varejo de Marcas Próprias e 
Atacados de Distribuição. 

AGNELO SEGER,PRESIDENTE DO GRUPO HERVAL, 
COMEMORA O PRÊMIO AO LADO DA EQUIPE

WWW.HERVAL.COM.BR
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CULTURA 
CONCENTRADA
CULTURA CONCENTRADA
P O R  C H A R L E S  B E Z E R R A

FUNDAMENTALMENTE, TUDO 
O QUE UMA ORGANIZAÇÃO 
FAZ OU PRODUZ É RESULTADO 
DE SUA CULTURA. PORÉM, 
NÓS RARAMENTE PENSAMOS 
DESTA FORMA. GERALMENTE, 
PENSAMOS QUE SÃO OS 
PROCESSOS, TECNOLOGIAS 
E ESTRUTURAS QUE SÃO 
RESPONSÁVEIS POR GERAR OS 
RESULTADOS – NÃO PESSOAS, 
NÃO CULTURA. INOVAÇÃO PODE 
PERFEITAMENTE SER VISTA COMO 
UM PRODUTO DA CULTURA – 
COMO UM CONCENTRADO DA 
CULTURA ORGANIZACIONAL. 
SABEMOS QUE NO SEU MELHOR 
UMA CULTURA ORGANIZACIONAL 
SAUDÁVEL É CAPAZ DE FAZER DA 
INOVAÇÃO ALGO ESPONTÂNEO, 
QUASE SEM ESFORÇO.  
POR OUTRO LADO, UMA 
CULTURA ORGANIZACIONAL 
DOENTE PODE TER OS 
MELHORES PROCESSOS E 
TECNOLOGIA, MAS NÃO É CAPAZ 
DE SOBREVIVER POR MUITO 
TEMPO. ELA SE AUTODESTRÓI.
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FUNDAMENTALMENTE, TODO LO 
QUE UNA ORGANIZACIÓN HACE 
O PRODUCE ES RESULTADO DE 
SU CULTURA. PERO, NOSOTROS 
DIFÍCILMENTE PENSAMOS ASÍ. 
GENERALMENTE, PENSAMOS  
QUE SON LOS PROCESOS, 
TECNOLOGÍAS Y ESTRUCTURAS  
QUE SON RESPONSABLES POR 
GENERAR LOS RESULTADOS –  
NO PERSONAS TAMPOCO CULTURA. 
PERFECTAMENTE, SE PUEDE 
VER LA INNOVACIÓN COMO UN 
PRODUCTO DE LA CULTURA – 
COMO UN CONCENTRADO DE 
LA CULTURA ORGANIZACIONAL. 
SABEMOS QUE EN SU MEJOR, 
UNA CULTURA ORGANIZACIONAL 
SANA ES CAPAZ DE CONVERTIR 
LA INNOVACIÓN EN ALGO 
ESPONTÁNEO, CASI SIN ESFUERZO. 
POR OTRO LADO, UNA CULTURA 
ORGANIZACIONAL ENFERMA PUEDE 
TENER LOS MEJORES PROCESOS 
DE TECNOLOGÍA, PERO NO ES 
CAPAZ DE SOBREVIVIR POR MUCHO 
TIEMPO. ELLA SE AUTODESTRUYE.

*CHARLES BEZERRA É DIRETOR DA 
?WHAT IF! INNOVATION PARTNERS NO BRASIL 

WWW.WHATIFINNOVATION.COM

*Charles Bezerra es director de 
?What If! Innovation Partners en Brasil 

www.whatifinnovation.com
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Em cenários de extrema competição, muitas vezes, 
equipes de sucesso vencem devido a sua cultura, porque 
o todo é mais adaptável para superar as interações 
dinâmicas e não porque apenas um ou dois jogadores 
são capazes de fazer a diferença sistematicamente. 
E, quando uma equipe age como se tivesse uma 
consciência, uma mente coletiva, isso se torna  
pura magia, como a seleção brasileira em 1982  
ou o Chicago Bulls na década de 90.

No entanto, não é fácil agir ao nível cultural.  
E muitas empresas sucumbem nesta tentativa. Cultura 
implica em viver a diversidade. É a diversidade que 
traz robustez. Qualquer forma de elitismo é perigosa 
quando nos encontramos no nível cultural, pois, quando 
o contexto muda, o que acontece sempre, ter uma única 
abordagem enfraquece o todo. Desse modo, quando se 
trata da cultura de uma organização, uma diversidade 
de opiniões é algo a ser bem acolhido e celebrado. 
Como uma sociedade composta por mentes, a cultura 
também implica em troca, a capacidade de ouvir os 
outros, e, o mais importante, ouvir as críticas, que é algo 
que a maioria dos líderes não está acostumada a fazer. 
Quando uma opinião diferente não é compartilhada 
em uma reunião, pois o chefe está na sala ou porque 
um colaborado não quer quebrar o “alinhamento”, ela, 
inevitavelmente, vem à tona novamente. E, dependendo 
de onde surge, pode se tornar um grande obstáculo para 
que qualquer ação seja realizada.

En escenarios de extremada competición, muchas 
veces, equipos de éxito ganan debido a su cultura, 
porque la totalidad es más adaptable para superar 
las interacciones dinámicas, y no porque sólo uno 
o dos jugadores son capaces de hacer la diferencia 
sistemáticamente. Y, cuando un equipo actúa como  
si tuviera una conciencia, una mente colectiva, eso  
se convierte en pura magia, como la selección brasileña 
en 1982 o el Chicago Bulls en la década de 90.

Sin embargo, no es fácil actuar al nivel cultural.  
Y muchas empresas sucumben en ese intento. Cultura 
requiere vivir la diversidad. Es la diversidad que trae 
robustez. Cualquier forma de elitismo es peligrosa 
cuando nos encontramos en el novel cultural, pues, 
cuando cambia el contexto, lo que siempre sucede, tener 
un único abordaje debilita el conjunto. De ese modo, 
cuando se trata de la cultura de una organización, una 
diversidad de opiniones es algo que se debe acoger y 
celebrar mucho. Como una sociedad compuesta por 
mentes, la cultura también requiere intercambio, 
la capacidad de escuchar a los demás y, lo más 
importante, escuchar las críticas, que es algo que la 
mayoría de los líderes no suele hacer. Cuando no se 
comparte en una reunión una opinión diferente, pues 
el jefe está en la sala o porque un empleado no quiere 
romper la “alineación”, ella, inevitablemente, vuelve 
a salir a la luz. Y, dependiendo de dónde surge, puede 
convertirse en un gran obstáculo para que se realice 
cualquier acción.

O ESFORÇO DE CRIAR  
E MANTER RELAÇÕES  

DE CONFIANÇA EM TODOS OS  
NÍVEIS DE UMA ORGANIZAÇÃO  
É, PROVAVELMENTE, A MAIOR  

E A MAIS IMPORTANTE TAREFA 
PARA OS LÍDERES.

EL ESFUERZO DE CREAR  
Y MANTENER RELACIONES  
DE CONFIANZA EN TODOS  

LOS NIVELES DE UNA ORGANIZACIÓN 
ES, PROBABLEMENTE, LA  

MÁS GRANDE Y MÁS  
IMPORTANTE TAREA PARA  

LOS LÍDERES.
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Assim, confi ança é o ingrediente mais fundamental 
para qualquer cultura bem sucedida. O esforço de criar 
e manter relações de confi ança em todos os níveis de 
uma organização é, provavelmente, a maior e a mais 
importante tarefa para os líderes. Uma abordagem 
comum utilizada por grupos indígenas é sentar-se 
em círculo para discutir os problemas, na qual eles 
respeitam e ouvem uns aos outros com suas mentes 
e corações. É uma espécie de diálogo livre, no qual, às 
vezes, um pedaço de pau ou uma pena é passado para 
dar autoridade a quem está falando. E, depois, quando o 
círculo for completado, todo mundo parece saber o que 
fazer e como agir. Muitas vezes, as empresas enfrentam 
obstáculos enormes para implementar sua estratégia, 
não porque elas não possuem os recursos adequados, a 
tecnologia ou o processo correto, mas, simplesmente, 
porque duas ou três pessoas não são capazes de se 
sentar e se comunicar. As facções que elas representam, 
então, seguem por seus próprios caminhos em vez de 
atuar como um só organismo.

Uma técnica simples e efi caz que as empresas poderiam 
utilizar para iniciar uma transformação na cultura é 
apenas dar crédito aqueles com coragem de reportar os 
seus próprios erros. Não é creditar os erros, obviamente, 
mas creditar a coragem de reportar os erros e as lições 
aprendidas com eles. Todos cometemos erros, e o 
aprendizado que colhemos com estes erros é o que 
faz um organismo, uma cultura, evoluir. Isso também 
sinaliza que a organização está interessada na verdade e 
não na ilusão de que todo mundo faz tudo corretamente 
o tempo todo. Isso pode parecer muito abstrato e, 
defi nitivamente não faz parte do atual ferramental do 
mundo corporativo. Mas a realidade é que, quando um 
cliente utiliza um serviço ou compra um produto, o 
que ele está realmente comprando é um símbolo, um 
produto, de uma cultura. 

Así, confi anza es el ingrediente más fundamental 
para cualquier cultura exitosa. El esfuerzo de crear y 
mantener relaciones de confi anza en todos los niveles 
de una organización es, probablemente, la más grande 
y más importante tarea para los líderes. Un abordaje 
común utilizado por grupos indígenas es sentarse en 
círculo para discutir los problemas, en el cual ellos 
respetan y escuchan unos a los otros con sus mentes y 
corazones. Es una especie de diálogo libre, en el cual, 
a veces, se pasa un pedazo de madera o una pluma 
para dar autoridad a quien está hablando. Y, después, 
cuando el círculo se completa, todos parecen saber 
qué hacer y cómo actuar. Muchas veces, las empresas 
enfrentan obstáculos enormes para implementar 
su estrategia, no porque ellas no tienen los recursos 
adecuados, la tecnología o el proceso correcto, sino, 
simplemente, porque dos o tres personas no son capaces 
de sentarse y comunicarse. Las facciones que ellas 
representan, entonces, siguen por sus propios caminos 
en lugar de actuar como un único organismo.

Una técnica sencilla y efi caz que las empresas podrían 
utilizar para iniciar una transformación en la cultura 
es sólo dar crédito a aquellos con coraje de reportar sus 
propios errores. No es acreditar los errores, obviamente, 
sino acreditar el coraje de reportar los errores y las 
lecciones aprendidas con ellos. Todos cometimos errores, 
y el aprendizaje que cosechamos con estos errores es lo 
que hace que un organismo, una cultura, evolucione. 
Eso también indica que la organización está interesada 
en la verdad y no en la ilusión de que todos hacen todo 
correctamente todo el tiempo. Ello puede parecer muy 
abstracto y, defi nitivamente, no forma parte del actual 
herramental del mundo corporativo. Pero, la realidad 
es que, cuando un cliente utiliza un servicio o compra 
un producto, lo que él de hecho está comprando es un 
símbolo, un producto, de una cultura.
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EVOLUÇÃO

A arquiteta Claudia Andrade, sócia da Andrade 
Azevedo Arquitetura Corporativa, está lançando 
o livro “O Escritório no Século XXI”, pela 
Editora C4. A obra apresenta a evolução dos 
conceitos de escritório, que está cada vez mais 
de base intelectual, já que com a tecnologia 
da informação disponível não há mais a 
dependência do espaço físico da forma 
como foi pensado até então.

ARTESANATO

O antropólogo Raul Lody foi a campo e mapeou 
a diversidade e a amplitude da produção 
artesanal no Brasil para lançar “Barro & Balaio 
– Dicionário do artesanato popular brasileiro” 
(Companhia Editora Nacional). A obra, inédita 
e pioneira, apresenta mais de 1.800 verbetes, 
abordando materiais, técnicas, ferramentas, 
processos construtivos, modelos, funções 
estéticas e representações sociais e culturais 
dos objetos em seus cenários regionais. 

EVOLUCIÓN

La arquitecta Claudia Andrade, socia de 
Andrade Azevedo Arquitetura Corporativa, está 
lanzando el libro “O Escritório no Século XXI” 
(La Ofi cina en el Siglo XXI), por la Editora C4. 
La obra presenta la evolución de los 
conceptos de ofi cina, que es cada vez más 
la base intelectual, ya que con la tecnología 
de la información disponible ya no hay la 
dependencia del espacio físico del modo 
como se lo ha pensado hasta entonces. 

www.editorac4.com.br 

ARTESANÍA

El antropólogo Raul Lody fue a campo y mapeó 
la diversidad y la amplitud de la producción 
artesanal en Brasil para lanzar “Barro & Balaio 
– Dicionário do artesanato popular brasileiro” 
(Companhia Editora Nacional). La obra, inédita 
y pionera, presenta más de 1.800 entradas, 
abordando materiales, técnicas, herramientas, 
procesos constructivos, modelos, funciones 
estéticas y representaciones sociales y culturales 
de los objetivos en sus escenarios regionales. 

www.editoranacional.com.br 
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MOSTRA

A 19ª edição da Campinas Decor, mostra 
de arquitetura, decoração e paisagismo do 
interior paulista, acontece até 15 de junho 
em um casarão da cidade de Campinas (SP). 
Com 2.500 m² de área total, sendo 1.500 m² de 
área construída, o imóvel abriga 45 ambientes 
internos e externos, preparados pelos principais 
profissionais do setor de Campinas e região. 

CASA COR SC

“Um Estado, todos os estilos”. Este é o tema 
da edição 2014 da Casa Cor Santa Catarina, 
que acontece até 15 de junho nas cidades de 
Florianópolis e Itajaí (Praia Brava). O evento 
aposta na força da arquitetura de interiores 
regional, apresentando o estilo de vida 
catarinense e abrangendo a pluralidade  
cultural de diferentes regiões do Estado.  

MUESTRA

La 19ª edición de Campinas Decor, muestra 
de arquitectura, decoración y paisajismo del 
interior de São Paulo, que se realiza hasta el 
15 de junio en una mansión de la ciudad de 
Campinas (SP). Con 2.500 m² de área total, 
siendo 1.500 m² de área construida, el inmueble 
alberga 45 ambientes internos y externos, 
preparados por los principales profesionales  
del sector d Campinas y región. 

www.campinasdecor.com.br

CASA COR SC

“Un Estado, todos los estilos”. Ese es el tema de 
la edición 2014 de Casa Cor Santa Catarina, que 
se realiza hasta el 15 de junio en las ciudades 
d Florianópolis y Itajaí (Praia Brava). El evento 
apuesta en la fuerza de la arquitectura de 
interiores regional, presentando el estilo de vida 
de Santa Catarina y abarcando la pluralidad 
cultural de diferentes regiones del Estado.  

www.casacorsc.com.br 
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BIENAL BRASILEIRA DE DESIGN

O trabalho “Design para todos”, do designer 
Pablo Cabistani, gaúcho radicado em  
São Paulo foi escolhido para ser o tema da  
5ª Bienal Brasileira de Design 2015 Floripa, que 
acontece de 15 de maio a 7 de junho de 2015, 
na capital catarinense. Bruno Porto, designer e 
presidente do júri do concurso, considera que o 
trabalho vencedor traduz também a diversidade 
brasileira. “Ele é focado nas pessoas e a função 
do design é servir a elas, é melhorar a qualidade 
de vida das pessoas”, observou, ressaltando 
que a indústria tem papel fundamental neste 
processo. A Bienal Brasileira de Design tem o 
objetivo de apresentar o melhor da produção  
de design nacional e aumentar a percepção  
do público sobre a presença do design em  
seu dia-a-dia. 

BIENAL BRASILEÑA DE DISEÑO

El trabajo “Diseño para todos”, del diseñador 
Pablo Cabistani, nascido en Rio Grande do Sul 
y radicado en São Paulo, fue elegido para ser 
el tema de la 5ª Bienal Brasileña de Diseño 
2015 Floripa, que se realiza del 15 de mayo 
al 7 de junio de 2015, en la capital de Santa 
Catarina. Bruno Porto, diseñador y presidente 
del jurado del concurso, piensa que el trabajo 
ganador traduce también la diversidad 
brasileña. “Él se enfoca en las personas y la 
función del diseñador es servirles a ellas, es 
mejorar la calidad de vida de las personas”, 
observó, destacando que la industria tiene 
papel fundamental en ese proceso. La Bienal 
Brasileña de Diseño tiene el objetivo de 
presentar lo mejor de la producción de diseño 
nacional y aumentar la percepción del público 
sobre la presencia del diseño en su día a día. 
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MÓVEIS COM IDENTIDADE

O SIS, Sistema de Inteligência Setorial do 
SEBRAE/SC, publica mensalmente relatórios com 
informações ligadas ao setor moveleiro que auxiliam 
os empresários a tomarem decisões.  
Na última edição do relatório, o tema apresentado 
foi “Móveis com Identidade”, revelando como os 
investimentos em produtos com personalidade 
podem ampliar a competitividade de um produto. 
Para ganhar mercado e se diferenciar neste 
segmento bastante competitivo, a dica é apresentar 
produtos diferenciados, incluindo materiais e 
linhas que valorizem locais específicos e culturas 
regionais. De acordo com o estudo, para criar 
móveis com identidade é preciso compreender os 
códigos culturais predominantes em cada mercado 
específico. O relatório comparou a preferência 
em mobiliário e material de duas regiões do país, 
Nordeste e Sul. Confira o resultado.

MUEBLES CON IDENTIDAD

El SIS, Sistema de Inteligencia Sectorial del 
SEBRAE/SC, publica mensualmente informes 
con informaciones con relación al sector del 
mueble que auxilian a los empresarios a tomar 
decisiones. En la última edición del informe, el 
tema presentado fue “Muebles con Identidad”, 
revelando cómo las inversiones en productos con 
personalidad pueden ampliar la competitividad 
de un producto. Para ganar mercado y 
diferenciarse en ese sector bastante competitivo, 
el consejo es presentar productos diferenciados, 
incluyendo materiales y líneas que valoren 
locales específicos y culturas regionales. Según 
el estudio, para crear muebles con identidad 
es necesario entender los códigos culturales 
predominantes en cada mercado específico. 
El informe ha comparado la preferencia en 
mobiliario y material de dos regiones del país, 
Nordeste y Sur. Mira el resultado. 

NORDESTE SUL

PRODUTO

Os móveis retratam 
códigos culturais 
tipicamente 
nordestinos, como 
informalidade e 
sincretismo. Os tecidos 
e outros itens do 
design de interiores 
também refletem a 
cultura nordestina em 
sua composição e esta 
tendência influencia 
diretamente as cartelas 
de acabamento 
dos fabricantes (e 
lojistas) de móveis 
que distribuem seus 
produtos em todo o 
território nacional.

Os imigrantes 
alemães e italianos 
que colonizaram a 
região construíam 
seus próprios móveis 
com a madeira maciça 
retirada da localidade. 
O clima frio também 
impacta na preferência 
por madeira, já que 
é um material que 
reflete mais aconchego 
e calor.

MATERIAL

Madeira laqueada, 
cores primárias 
(amarelos, azuis 
e vermelhos) em 
tons vibrantes, 
revestimentos 
em tecidos leves, 
estampados e tramas 
abertas.

Madeira maciça,  
cores em tons  
terrosos, revestimentos 
em couro natural  
e tramas fechadas.

NORDESTE SUR

PRODUCTO

Los muebles retratan 
códigos culturales 
típicamente 
nordestinos, como 
informalidad y 
sincretismo. Los tejidos 
y otros ítems del 
diseño de interiores 
también reflejan la 
cultura nordestina en 
su composición y esa 
tendencia influencia 
directamente las 
cartelas de acabado 
de los fabricantes 
(y comerciantes) 
de muebles que 
distribuyen sus 
productos en todo el 
territorio nacional.

Los inmigrantes 
alemanes e italianos 
que han colonizado la 
región construyeron 
sus propios muebles 
con madera maciza 
retirada de la 
localidad. El clima 
frío también impacta 
en la preferencia por 
madera, ya que refleja 
más bienestar y calor.

MATERIAL

Madera laqueada, 
colores primarios 
(amarillos, 
azules y rojos) en 
tonos vibrantes, 
revestimientos 
en tejidos leves, 
estampados y  
tramas abiertas.

Madera maciza, 
colores en 
tonos terrosos, 
revestimientos  
en cuero natural y 
tramas cerradas.

Fonte: www.sis.sebrae-sc.com.br Fonte: www.sis.sebrae-sc.com.br 115



LISTA DE ASSOCIADOS
LISTA DE ASOCIADOS

2A Cerâmica  

+55 19-3581-3281  
www.2aceramica.com.br 

6F Decorações Exportação  
Imp. e Com. Ltda.  
+55 11-4126-3600  
www.6f.com.br 

Abitare Home Ltda.  
+55 27-3322-0189  
www.abitarehome.com 
 
Acervo Casa 
+55 21-3325-0913
www.acervocasa.com.br 
 
Ana Verona 
+55 15-3264-1279 
www.anaverona.com.br

Anjos do Brasil - D Ángelis   
+55 45-3286-1177  
www.anjos.ind.br 

Antica Comércio de Objetos  
de Dec. Ltda.  
+55 11-4586-1748  
www.antica.com.br 

Art Caixas Ltda.  
+55 35-3261-2548  
www.artcaixas.com.br 

Art Home - Importação  
e Exportação Art Home Ltda.  
+55 11-5523-5333  
www.arthome.com.br 

Art Image Indústria e Comércio Ltda.  
+55 11-5521-0834  
www.artimage.com.br 

Art Quadro 
+55 19-3842-2722 
www.artquadro.com.br

Artesania Actual
+55 41-3649-1470
www.artesaniaactual.com.br

Artecouro Ind. e Com. de Móveis Ltda.
+55 43-3274-5640
www.artecourosofas.com.br

Arte Nova Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 43-3325-4040 
www.artenova.ind.br

Artisan - Crestof Ind. e Com.  
de Estofados Ltda.  
+55 48-3438-4368  
www.artisan.ind.br 

Aspectto Design Ind de Móveis Ltda.  
+55 54-3452.7233  
www.aspectto.com.br 

Assad Abdalla Neto & Cia Ltda.   
+55 11-3272-1033  
www.abdallaimports.com.br  
 
 
 
Barroca Almofadas - Barraco Chique 
Decorações Ltda.  
+55 34-3236.4667  
www.barrocaalmofadas.com.br 

Bartelli Móveis  
+55 54-3268-0600  
www.bartelli.com.br 

Bell Arte Indústria de Estofados Ltda.  
+55 47-3274-1600  
www.bellarte.com.br 

Bolis Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 49-3324-2457  
www.bolis.com.br 

Bonté Ind. e Com. de Móveis Ltda.
+55 54-3293-3467
www.bonte.com.br

Brisa Móveis  
+55 43-3253-3074  
www.brisamoveis.com.br 

BTC Decorações e Presentes Ltda.  
+55 11-5660-2600   
www.btcmail.com.br 

Buchara Com. Imp. Exp. Ltda.  
+55 19-3794-7102 
www.buchara.com.br 

Butzke Importação e Exportação Ltda.  
+55 47-3312-4000  
www.butzke.com.br 

By Art Design  
+55 11-4723-8585  
www.byartdesign.com.br 

Cabbage Trees
+55 21-3416-6450 
www.cabbage.com.br

Camacã Design em Madeira
+55 71-3377-1096
www.camacadesign.com

Carolina Haveroth Arte Cerâmica Ltda.  
+55 47-3323-1099  
www.carolinahaveroth.com.br 

Cartago Ind. de Tapetes Ltda.  
+55 19-3816-5009  
www.cartago.com.br 

Casalecchi Móveis Ltda.  
+55 19-3651-4233  
www.casalecchi.com.br 

Century Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 44-3264-8550  
www.centuryestofados.com.br 

Cerâmica Artística Mazzotti Ltda. Epp 
+55 19-3581-3962 
www.ceramicamazzotti.com.br  
 
CGS Indústria e Comércio  
de Móveis Ltda.  
+55 45-3264-1801  
www.cgsmoveis.com.br 

China Shopping 
Vacheron do Brasil Ltda.  
+55 11-5666-7999  
www.chinashopping.com.br 

Cia das Fibras - Grão Lume  
Decorações Ltda.  
+55 11-2305-7564  
www.ciadasfibras.com.br 

Cia das Folhas - All Leaves  
Com. Imp. e Exp. Ltda.  
+55 11-3831-0300  
www.ciadasfolhas.com.br 

Coisas do Brasil  
+55 34-3318-2100  
www.coisasdobrasil.ind.br 
 
Conforflex Móveis Ltda.  
+55 51-3712-1102  
www.conforflex.com.br 

Cores da Terra - Cerâmica e Ferro  
+55 73-3537-2281  
www.coresdaterra.com.br 

Cristais di Murano - Originalle  
+55 47-3327-0459  
www.cristaisdimurano.com.br 

Cristais São Marcos Ltda.  
+55 35-3714-1892  
www.cristaissaomarcos.com.br 
 
Cristaleria San Carlos  
+55 11-5031-8433  
www.sancarlosdobrasil.com.br 

D & D Internacional 
Decoração e Design  
+55 83-3342-0817  
www.dedinternacional.com.br 

Daf Indústria Metalúrgica Ltda.  
+55 54-3388-9510  
www.moveisdaf.com.br 

Dall Oglio Madeiras Ltda.  
+55 45-3264-3035  
www.dallmoveis.com.br 

Deco Metal - Artefatos  
de Alumínio e Metal Ltda.  
+55 43-3253-1267  
www.decometal.com.br 

Decorare Textil Ltda.  
+55 83-3245-3344  
www.decorareonline.com.br 

Decoratto Interiori - TopDecor   
+55 47-3035-2808
www.topdecor.ind.br 

Decorville Ltda.  
+55 51-2125-4700  
www.decorville.com.br 

Desigan Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 41-3677-2320  
www.desigan.com.br 

Doimo Brasil  
+55 31-3626-9350  
www.doimobrasil.com.br 

Dona Flor Mobília Ind.  
e Com. de Móveis  
+55 43-3251-4917  
www.donaflormobilia.com.br 

Du Nectar Tecnologia Textil  
+55 11-3873-1499  
www.dunectar.com.br 

Elisê Móveis Ltda.  
+55 54-3281-9012  
www.elise.com.br  

Elite Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 47-3373-0661  
www.elitemoveis.ind.br 

Elos Móveis e Estofados Ltda EPP 
+55 54-3454-9917	
www.elosestofados.com.br

Empório Tapetes Indústria  
e Comércio Ltda.  
+55 48-3245-5010  
www.emporiotapetes.com.br 

Enele Indústria de Estofados Ltda.  
+55 49-3344-8999  
www.enele.com.br 

Espaço Eduardo Moraes  
E.M Trading Móveis de Decor  
+55 21-2716-5533  
www.eduardomoraesimport.com.br 

Essenza Design Indústria  
de Móveis Ltda.  
+55 54-3293-1077  
www.essenzadesign.com.br 

Estobel Indústria de Estofados Ltda.  
+55 54-2109-3000  
www.estobel.com.br

Estofados Ferrari   
+55 32-3539-4350  
www.estofadosferrari.com.br 

Estofados Germânia Ltda.  
+55 54-3281-1299  
www.germania.com.br 
 
Estofados Jardim Ltda.  
+55 47-2106-7599  
www.estofadosjardim.com.br 

Estofados Tironi Ltda.  
+55 47-3370-4141  
www.estofadostironi.com.br 

Ethnix   
+55 11-3313-4141  
www.ethnix.com.br 

Feeling Estofados Ltda.  
+55 47-3376-1300  
www.feelingestofados.com.br 

Fibras Artes - Artes Primavera  
Móv. Ind. Com. Ltda.  
+55 21-2676-3787  
www.fibrasarte.com.br 

Flexpelle Indústria de Estofados Ltda.  
+55 44-3233-3124  
www.flexpelle.com.br 

Formanova Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 48-3286-0644  
www.formanovamoveis.com.br 

Formato Móveis  
+55 11-3686-3119  
www.formatomoveis.com.br 

Formiline Móveis  
+55 44-3268-1878  
www.formlinemoveis.com.br

Galerie Estambul Ltda.  
+55 31-3288-4020  
www.estambultapetes.com.br 

German Interiores  
+55 61-3354-7979  
www.german.com.br 

Gold Line - Polo Design Ind.  
e Com. de M. Ltda.  
+55 44-4001-3030  
www.goldline.ind.br  

Green House -  
Outdoor Importação e Exp. Ltda.  
+55 19-3885-5051  
www.greenhousemoveis.com.br 

GS Móveis de Vime Ltda.  
+55 41-3372-1216  
www.gsmoveis.com.br 

H.A. Rocha Decorações  
+55 45-3037-1919  
www.helainyrocha.com.br

Hariz Comércio de Tapetes Ltda. 
+55 11-5053-7700 / 5051-3836 
www.hariz.com.br  

Helizart Ltda.  
+55 31-3227-9613  
www.helizart.com.br 

Heringer Decorações 
+55 62-3086-8700	
www.silviahenringer.com.br

Herval Móveis e Colchões  
+55 51-3564-8300  
www.herval.com.br 

Home & Garden Com.
de Art. de Dec. Ltda. EPP  
+55 11-3644-5283  
www.homeegarden.com.br 

Idea Tissot  
+55 54-3421-4000  
www.tissot.com.br 

Indústrias Artefama SA   
+55 47-3631-1200  
www.artefama.com.br
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I Indústria de Móveis Ancezki Ltda.  
+55 54-3453-3224  
www.ancezki.com.br 

Indústria de Móveis Cosmo Ltda. 
+55 17-3426-8333 
www.cosmo.ind.br

Indústria de Móveis Apolo  
+55 32-3539-4322  
www.moveisapolo.com.br  
 
In Garden Móveis Exportação Ltda. 
+55 51-3043-2442	
www.ingarden.com.br 

Italsofa Nordeste SA - Natuzzi Group 
+55 11-6193-5987  
www.italsofa.com 

Jhovini Móveis  
+55 54-3458-3105

Jowanel Ind. de Móveis Estofados Ltda.
+55 17-3421-7095
www.pollusmoveis.com.br  

Kleiner Schein Móveis  
+55 48-3623-3333  
www.kleinerschein.com.br 

La Casa Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 43-3336-4641  
www.lacasadesign.com.br 

Latin American Handcraft  
Com. e Dec. Ltda. - Attico  
+55 11-5181-1574  
www.atticodesign.com.br 

Leôncio de Souza Queiroz Neto 
Lês Coussin  
+55 19-3295-7437  
www.lescoussins.com.br

Legacy Sofás Importação  
e Exportação 
+55 19-3575-3066 
www.legacysofas.com.br

Liberal e Marini - AM  
Liberal Decorações Ltda.  
+55 21-3154-2324  
www.liberalmarini.com 

Lider Interiores  
+55 37-3244-1309  
www.liderinteriores.com.br 

Lucatti Artes e Decorações Ltda.  
+55 13-3313-1747 / 246  
www.lucattiartes.com 

Mannes Ltda.  
+55 47-3373-9200  
www.mannes.com.br 

Marizza Prado - Campo Verde  
Ind. e Com.  
+55 17-3234-2188 
www.marizzaprado.com.br  

Marka Indústria  
e Comércio de Estof. Ltda.  
+55 43-3336-1114 
www.markaestofados.com.br

Melyana Comércio Ltda.  
+55 21-2527-8020  
www.melyana.com.br 

Mempra Indústria de Móveis Ltda.  
+55 43-3172-6600  
www.mempra.com.br 

Messy Plus Distribuidora  
e Importadora Ltda.  
+55 11-3028-3300 

Metal Nobre - JCV Palma e Cia Ltda.  
+55 44-3262-6163  
www.metalnobrepresentes.com.br 

Minuano  
+55 51-3552-2500  
www.salvatoreminuano.com.br

Mobilier Decor
+55 48-4107-0994
www.mobilierdecor.com.br

Modali Design
+55 11-3661-2200
www.modali.com.br

Modali Indústria e Comércio  
de Móveis Ltda.  
+55 11-3826-0077  
www.modali.com.br 

Modulaque Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 44-3267-1331  
www.modulaque.com.br 

Mônaco Tapetes   
+55 11-4144-9100  
www.monacotapetes.com.br 

Móveis Armil Ltda.  
+55 54-3286-8270  
www.moveisarmil.com.br 

Móveis Cacique
+55 35-3531-1559 
www.moveiscacique.com.br 
 
Móveis Clement Ltda. 
+55 47-3633-4800	
www.moveisclement.com.br 

Móveis e Design Sir Ltda.  
+55 37-3331-4329
www.sirdesign.com.br  

Móveis Irimar Indústria  
e Comércio Ltda.  
+55 47-3644-2599  
www.irimar.com.br 

Móveis James Ltda.  
+55 47-3631-0300  
www.moveisjames.com.br 

Móveis Rudnick S/A  
+55 47-3631-1000  
www.rudnick.com.br 

Movelim Indústria Moveleira Ltda.  
+55 43-3274-5500  
www.movelim.com.br 

Móveis Weihermann  
+ 55 47-3631-5500 
+ 55 47-3631-5504 
www.moveisweihermann.com.br

Msul Ind. de Móveis Ltda.  
+55 54-3477-2274
www.msulmoveis.com.br
 

New Way Com. Artigos  
Decorativos Ltda.
+55 32-3331-6914
www.hobnob.com.br  
 
Nusa Dua Ltda EPP	
+55 47-3367-5504	
www.nusadua.com.br

Orbhes Espumas e Colchoes Ltda.
+ 55 47-3376-8400
www.orbhes.com.br

Parma Móveis Ltda.  
+55 32-3539-2500  
www.parmamoveis.com.br 

Plano de Luz Comércio de Ilum. Ltda.  
+55 41-3019-6809  
www.planodeluz.com.br 

Pollus Ind. e Com. De Móveis Ltda.  
+55 17-3426-1234  
www.pollusmoveis.com.br 

Prataria Fernando Alves  
+55 11-2093-7941  / 2294-0150 
www.pratariaalves.com.br
 
 
 
Quadrum e Arte Comercial Ltda.	
+55 11-3222-7612	
www.quadrumeart.com.br 

Raffinato Móveis e Decorações Ltda.  
+55 41-3297-1213  
www.raffinato.com.br 
 
Recliners Indústrial Ltda.  
+55 19-3422-0752  
www.recliners.com.br 
 
Reginez  
+55 34-3336-5795  
www.reginez.com.br 

Renar Móveis S/A
+55 49-3246-9500
www.renar.com.br 
 
Ribeiro e Pavani Com.  
Imp. Exp. de Artigos  
+55 11-3414-1000  
www.ribeiroepavani.com.br 

Rivatti Móveis Ltda.  
+55 54-3028-6666  
www.rivatti.com.br 

Roncali Decor Móveis  
e Decorações Ltda.   
+55 54-2521.7776  
www.roncalidecor.com.br 

Sandra Fuganti  
+55 43-3327-6648 
www.sandrafuganti.com.br 

Sankonfort Colchões Ind. e Com. Ltda.
+55 11 2813-6161
www.sankonfort.com.br

Santa Mônica Ind. e Com.  
de Tapetes - Chronos	
+55 11-3686-0255	
www.smonica.com.br

Sarquis Samara Atelier  
de Escultura Ltda.  
+55 43-3321-0186  
www.sarquissamara.com.br 

Scarazzato Ind. Com.  
de Molduras Ltda.  
+55 43-3256-9560  
www.scarazzato.com.br 

Sier Móveis Ltda.  
+55 32-3539-2100  
www.siermoveis.com.br 

Singh Comércio Imp. e Exp. Ltda. 
+55 11-4522-6735
www.singh.art.br  

Spazzio Nobre - M. E.  
Gonçalves Indústria  
de Móveis Ltda.  
+55 43-3274-8800  
www.spazzionobre.com.br 

Steel Forma Indústria  
e Comércio de Móveis e Decor  
+55 43-3328-0335
www.steelforma.com.br  

Studio Casa  
+55 41-3649-1066  
www.studiocasa.com.br 

Style Brazil
+55 11-3931-5388 
www.stylebrazil.com.br

Stylofino Indústria e  
Com. de Quadros Ltda. 
+55 11-4443-2635  
www.stylofino.com.br 

Suka Stile Smaltato 
+ 55 11-5041-4834 / 5042-0531 
www.suka.com.br

SV Móveis e Decorações Ltda.  
+55 54-3283-1630 
www.svmoveis.com.br 

Tafona Antiguidades Ltda.  
+ 55 47-3343-1043 
www.tafona.com.br

Tapetah Artigos para Decoração Ltda.  
+55 11-2458-0121  
www.tapetah.com.br 

Tapetes São Carlos Ltda.  
+55 16-3362-4000  
www.tapetessaocarlos.com.br 

Tapis Comércio e Confecções  
de Tapetes Ltda.  
+55 11-3667-5548  
www.tapetestapis.com.br 

Tec Line Móveis  
+55 54-2621-6886  
www.teclinemoveis.com.br 

Tessuti Estofados Imp. Exp. Ltda. 
+55 44-3244-9028 
www.tessutiestofados.com.br

Tok Glass Ind e Com de Cristais Ltda.  
+55 51-3483-3700  
www.tokglass.com.br 

Trees&Co 
+ 55 11-2738-0235  
www.treesco.com.br

Tumar Ind. de Móveis Ltda.
+55 54-3463-8533
www.tumar.com.br

UNUE Marka Indústria 
e Comércio de Estofados 
+55 43-3336-1114 
www.markaestofados.com.br

Universum do Brasil  
Indústria Mov. Ltda.  
+55 54-3293-1488  
www.universum.com.br 

Urban Imp. Comércio  
e Distribuição Ltda.  
+55 11-3225-0049  
www.urbanbrasil.com.br 

Via Star Com. de  
Imp. e Exp. Ltda.  
+55 11-2225-9090  
www.viastar.com.br 

Vila Nobre Estofados Ltda.  
+55 54-3211-3322  
www.vilanobre.com.br 

Vimeza Indústria de Móveis Ltda.  
+55 54-3283-1622  
www.vimeza.com.br 

Voler Móveis Ltda.  
+55 54-3293-3111  
www.voler.com.br 

Wharehouse Artes  
e Decorações Ltda.  
+55 11-5524-0476  
www.wharehouse.com.br
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